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Manuscripts used in this Study 


What is the Our an? 


The use of this word has seemingly led to confusion among those of whom Islam is not 
their native religion. 


The word Qur an specifically means the ‘recitation’ (as this was the primary mode of its 
revelation to the early Muslim community) and when used in general conversation it is meant to 
be understood as ‘the revealed word of God’. When referred to as a book in the Arabic language, 
the term used is *Mushaf, when specifically referring to the recitation of the Qur'àn the terms 
“Qira”ah” and “Tilawah’ are used. Among Muslims it is easy to understand what they mean when 
they use the term Our an but when used among non-Muslims, the term itself is not always 
strictly defined. Despite this, what is traditionally meant by the word Qur'an is the ‘revealed 
word of God'. 


What then about the term, “Kalamullah” which is directly translated as the ‘word of God’. 
Does 'kalamullah mean “Qur”an”? Do they differ in meaning? Not necessarily. Kalamullah 
refers to the ‘divine communicating ability of God’, when God communicates to us, it is 
sometimes referred to as “His Speech’. Yet His Speech is not like our speech, His speech as it 
refers to His Being, is immaterial and metaphysical. In other words, God's speech refers to “His 
communications to us’, usually “His revelations”. One of God's revelations is that of the Our ۰ 
When written or printed, it is known as the written Qur'an, a partial or complete Arabic written 
Qur'an is known as a “Muşhaf. The recited Qur'àn is known as a ‘Qira’ah’ or ‘Tilawah’. The 
immaterial, metaphysical Qur'an is known as the ‘Kalam’ or speech of Allah, that which “He has 
communicated to us’. 


This simple word then, is not so simple to always understand, and those who use its 
synonyms may not always be clear in what they mean or intend. It therefore becomes 
problematic when antagonists of Islam say that "the Qur'an is corrupted". What then, are they 
exactly referring to? 


The Qur'an as a Written Document: The Mushaf 


Mushaf comes from the word 'suhuf which means pages. A Mushaf then, is merely a 
collection of pages. The first document ever published per se for mass use by the early Muslims 
would be the Qur'an and so the term *Mushaf has become synonymous with the word Qur'an. 


Various narrations mention that various writing surfaces were used to write the Qur'an, 
what these surfaces are and how they factor into a secular dating of the Qur'an will play a greater 
role later on in our discussion. What matters for now is the word ‘manuscript’. A manuscript 
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refers to any handwritten document. If you wrote your name on a piece of paper and handed it to 
someone, that's considered a manuscript. Have you ever taken notes while in class at school? 
Whether completed or not, those notes are considered one document and so it would be one 
manuscript. One handwritten piece of literature. A manuscript in which the individual pages are 
physically bound together, whether through thread or glue or bounded by other means, is 
considered a “codex”. The individual pages are referred to as “leaves”. 


Manuscripts in reference to the Qur'àn were generally written on paper-like surfaces, one 
such surface is a fragile plant-based material known as 'papyrus', the other is animal skin, which 
when prepared for the use of being written on, is known as ‘parchment’. Most early copies of the 
Qur'an are written on parchment. 


One major difference between papyrus and parchment is that parchment is significantly 
more durable. For this reason, if corrections or changes were made to a document written on 
papyrus then this would result in damaging the material itself and would render the page(s) 
useless. On the other hand, parchment can be scratched or rubbed to erase words which would 
then allow changes to be made. Persons who copied books were professionaly known as 
‘scribes’ or “people who wrote on behalf of others’. Sometimes we refer to these people by the 
term copyists or if writing following dictation, amanuenses. Not all scribes were professional 
though, many were merely copying shapes. For this reason the Muslim scripture is transmitted 
through simultaneous mass transmission of both the recited and spoken word, this allows for 
amateurs to make mistakes but the tradition does not view these mistakes as part of the Qur'an, 
rather they remain as errors which are rejected. 


Imagine if you were a scribe and were writing down your name on papyrus, and then you 
made a mistake. It would be next to impossible to fix your error without having to discard the 
entire page (or ‘leaf). If you were using parchment, you'd have to do some physical labour to 
scratch off whatever error you made, but the point is the entire page isn't lost due to one mistake, 
the rise in use of parchment instead of papyrus by our spiritual ancestors should now be much 
easier to understand. This also explains one of the main reasons as to why at the time of “Uthman 
(may Allah be pleased with him) the command to destroy any error-ridden manuscripts was 
given, in light of this historical reality and as confirmed by the late Dr. Azmi, papyri (plural of 
papyrus) with errors would have to be discarded (and therefore burnt) but parchment with errors 
could be corrected and therefore preserved. 


The Orthography of the Qur an 


When we speak of orthography what we are really doing is asking the question, how do 
we represent spoken language using written symbols? What we are trying to do is to find a 


system that is easy to understand and easy to teach which allows us to convert the spoken word 
into the written one. The way spoken letters are graphically-textually represented is our focus at 
the moment. Someone at some point decided that the letter “B” is written this way and other 
people adopted this as a standard convention of the English written language. The same applies 
to Arabic, at some point someone would have decided that the Arabic letter ‘= (ba^) is meant to 
be written this way. 


The same applies to the rest of the letters and vowels in the Arabic language. This 
standard convention of rules for textually representing spoken Arabic can differ within some 
societies. Eventually the written form of the language is standardized through mass adoption and 
becomes the default way of writing in the Arabic language. The same occurred with the Qur'an. 
Not all scribes needed to spell the same word in the same way, the goal was to convert the 
recited Arabic Qur'an into a text so that when read from the text, we can reproduce the recitation 
ofthe Arabic Qur'an. 


Consider the Qur'anic spelling of the word “prayer”, which is written as صلوة‎ (galwa). 
According to the conventions of modern standards Arabic, the word “prayer” would have been 
written as صلاة‎ (sala). 


Reasons for this convention include the origins of the word "prayer", the dialects of some 
tribes, or due to tafkhim (making heavy in pronunciation), whichever the case, Muslims affirm 
the text of the Qur'an they are accepting the conventions decided by “Uthman (may Allah be 
pleased with him) and the committee that were tasked with the compilation. This is referred to as 
the rasm or “text of the Qur'an". 


This rasm of the Qur'an refers to the written use of the consonantal letters of the Arabic 
language. There are some consonantal letters used for voweling such as the ١ (alif), و‎ (waw) and 
ي‎ (ya”). They are sometimes used to lengthen the three foundational short vowel sounds, ‘a’, “Y 
and ‘u’, known as the © (fathah), 5 (dammah) and 6 (kasrah). The consonant ۱ (alif) along with 
the vowels 6 (fathah), © (dammah) and © (kasrah) are optional reading aids which can be 
excluded in the text as one is generally supposed to be taught how to read the text without these 
aids. Consider the use of a colour-coded Qur'àn for Tajwid rules. No one considers this a change 
to the Qur'an because it is simply recognized as a reading aid, an option which makes it easier to 
recite but not required (in printed form) to be able to recite the Qur'an. 


For those unfamiliar with Semitic languages, diacritical markings for vowels are always 
optional reading aids. Arabic and Hebrew, cousin languages of each other, share this feature in 
common. Yet we will not find any Christian scholar or Jewish scholar making the claim that 
without the vowel markings the text of the Hebrew Bible cannot be understood. Critics of Islam 
who use the argument that without vowel markings, that this should mean the Qur'an can't be 


understood without it do not seem to realise that this same remark (if true) also applies to the 
Hebrew Bible. Since they do not make the same claim about the Hebrew Bible, it then renders 
their argument invalid in the first place. Secondly, diacritics are not used in the Arab world in 
everyday use. Pick up a copy of any major newspaper in the Arab world, we will see that they do 
not use vowel markings except in a few places. Yet we will find them in use in the classroom 
because they are teaching aids. If the critics’ claims are true, then no Arab should be able to read 
any newspaper and no media house should be profitable as they would be publishing articles that 
no one can understand. Since the opposite is the case, it would mean that the argument is not 
only bad, but it demonstrates poor reasoning on the part of the claimant. It is one thing to lack in 
understanding how the Arabic language functions, but it is absurd to make the claim and not 
know that it can also be applied (if true) to their own scriptures. 


What Does It Mean to *Change the Qur'an' 


For a moment imagine that you are in Salah behind the Imam for the Maghrib prayer. 
The Imam makes a mistake in recitation. Now what? According to the claims of some critics of 
the Qur'an's preservation, this should mean that the Qur'an has been changed and that Allah's 
promise to preserve it is thereby falsified. This though, is not the reaction any Muslim has had to 
someone making a mistake during the prayer. Consider another example. Some of us have 
learned to write the Arabic language by copying ayat (passages) of the Qur'an. Occasionally one 
will make mistakes when copying while learning. Have you ever found yourself in such a 
situation and then realised by making an error in copying that this must mean the Qur'an has 
been altered? No, no one has said this to themselves because we differentiate between our 
personal mistakes and the adoption of our mistake as the very Qur'an itself by Muslims 
worldwide. For the critic of Islam they envision something completely different. For some of 
them, any change, whether an error in recitation or in writing must mean that the Qur'an has 
become corrupt. Why is this? 


They often refer to the argument Muslims have always articulated: not a dot or letter of 
the Qur'an has been changed. 


Yet, what do Muslims mean when claiming that the rasm of the Qur'an when recited has 
been preserved down to every breath and articulation? This has nothing to do with the reading 
aids which can change because the point of reading aids in the first place is to develop them over 
time to make reading easier. An easy example of this is the difference between the ۶ 


(vowel markings) in the subcontinent (Majidi) script and in the Arabian script. 


EA Ki Y del 4 ze, 1h 1644 | o , 4 Tm / ar - PE. kat ze »‏ و .و 
عم د Qucm NR C ( Aaa Wo Ke S Oy ely‏ 0 عم پلساء be Ale far 3 GEF? wes‏ حر , x‏ 
2 سح ]و Ko d‏ رر 11 ,= _A A YA Mo d d^ AWA E?‏ 
5 سيعامول CAS‏ سیعصوں SOM, o de TO. VY‏ 


So when does a change to the Qur'an matter? It matters when the Arabic Qur än. when 
presented as an ‘Uthmanic Mushaf uses a rasm outside of the accepted ‘Uthmanic Rasm allowing 
for a recitation (Qira'ah) which has not been authorized by the Prophet peace be upon him and 
which has become part of our mass transmission (tawatur) today. There is no such case of this, 
so the Muslim does not have to respond to the critic of Islam on this point, as the point itself 
depends on and assumes specific claims which Muslims aren't making in the first place. 


Differences in Qur’änic Manuscripts 


These too, do not matter, why? When the Qur'an is transmitted, it is done so through 
qualified teachers to their students. A teacher will have been authorized by their teacher to teach, 
hence this is how a chain of transmission operates. Note that Muslim scholars have always 
maintained that recitations that conflict with the Uthmanic rasm lack the required authenticity, 
and therefore, cannot be recited. This is why in none of the examples given by critics of the 
Qur'àn, can they demonstrate where a change was introduced and then adopted en masse by the 
Muslim world. Non-Muslim scholars have long accepted this reality, a 2004 paper by Dr. 
Michael Cook and a recent publication by Marijn van Putten both accept and promote the view 
that the Qur'àn can reliably be said to come from one sole authoritative source (an archetypal 
ausgangste xt). 


There is some background information which needs to be explamed in order to 
understand why these critics claim that changes in the manuscript tradition means that the Qur'an 
has been changed. In the Christian world, after the Protestant Reformation, these newly 
‘reformed’ Christians adopted a ‘reconstructed, prototype’ text of the Bible, thus in their minds, 
‘restoring it’. This form of the New Testament's text is known as a critical edition. Essentially, 
they reconstruct the New Testament based on what some of the earliest manuscripts state. This 
however is problematic because something being old does not make it true or authoritative. Let's 
try to make sense of this statement. 


The same is the case with Qur'anic manuscripts. If they are from unknown sources (and 
the majority of them are) and we do not know the scribe(s) or what the person's intention was 
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behind what they wrote, we must accept that there is no good reason to accept their transmission. 
This is absolutely reasonable, as opposed to accepting what one unknown and unverified source 
says, we accept what the majority of the people (who have been trained to transmit it) in each 
generation have transmitted successively (with authority). 


Critics of Islam though, are not consistent in their criticism. If the earliest text must 
always be accepted regardless of its origin then let us consider a simple example. The Jesus of 
the New Testament's Gospel of Matthew states in the Nestle- Aland 28th Edition of the Greek 
New Testament that Jesus (of Christianty) says in Matthew 27:46 the following words while 
upon the cross: 


nepi 58 tmv Evamv ópav àveDónosv o Inoods ہم‎ HeyöAn Aéyov pa qu Agua 
capaydavi ; 


The English transcription (from the NIV) follows as: 
Eli, Eli, lema sabachthani 

It makes sense that Jesus is saying “Eli” because of the response in the very next verse: 
When some of those standing there heard this, they said, “He's calling Elijah.” 


It is easy to confuse Eli for Eljah, but it is not easy to confuse Eloi for Eljah. Eli is the 
Hebrew word for God and Eloi is the Aramaic equivalent. So when Jesus speaks in Matthew 
27:46, which language is he speaking in? The rest of the phrase, “lema sabachthani” is in 
Aramaic. Therefore we should expect that Jesus speaks the entire phrase in Aramaic, so we 
should by this logic expect verse 46 to read, “Eloi Eloi, lema sabachthani”. Yet the versions 
today and the translations read, “El”, resulting in a half Hebraic, half Aramaic phrase that only 
begins to exist together in the 5th century CE. 


Codices Alexandrinus and Bezae both use "El, whereas all earlier manuscripts have 
Jesus saying either EAm1 or EAo&t (Eloi). These two codices come from the 5th century CE. The 
earliest reading is then ignored for the most contextually convenient reading. So it is not always 
true that Christians simply accept the earliest text and that Muslims need to do the same. Rather, 
this example demonstrates that Muslims have traditionally understood to a higher degree how 
textual criticism as a science functions, as opposed to critics of Islam who attempt to use the 
science of textual criticism without understanding the methodology altogether. 


Versions or Editions? 


There is a lot of termmology that would need to be explamed to understand what the 
Ahruf and the Oira'at are, but for our purposes we only need to make a few points clear so this 
will be discussed elsewhere. The Qira'at are not versions or editions of the Our" än. They are 
modes of the single, one, revelation known as the Arabic Qur'an. There is only one Arabic 
Qur'an. Stated otherwise, there is only one divine revelation known as the Qur'an from Allah. 
There are however, differing ways in reciting this one Arabic Qur'an and these are known as the 
Qira at. 


Versions or editions convey the idea that you begin with an original, then update the 
original text with new changes, resulting in a second version. We do not say that the Prophet 
Muhammad (peace be upon him) replaced one reading with another. Rather we say that the 
Prophet (peace be upon him) recited the Qur'an (the distinct and divine communication) in 
multiple modes (Qira'at). Versions and editions however are accurate terms when discussing the 
Bible's texts. 


Ijaz Ahmad 


Flaws in Daniel Brubaker's Methodology in 
“Corrections in Early Our an Manuscripts" 


Brubaker’s Theory of Flexibility 


A year ago, Daniel Alan Brubaker, produced his "Corrections in Early Qur'an 
Manuscripts", in which he presented his theory of Qur'anic flexibility. Brubaker, who has been 
traveling the world in search of Quranic manuscripts since 2011,! produced an original 
hypothesis. He suggested that much of the non-Uthmanic examples that we fmd in classical 
manuscripts are not a result of copyist errors, but are due to a Quranic flexibility.” 


This claim, of a Quranic flexibility, according to Brubaker, is not a theological criticism, 
but rather, a historical critique. He states: "Though theology is a thoroughly legitimate subject of 
study and serious contemplation, I do not comment in these pages upon the ultimate spiritual 
questions that the Qur'àn raises.” 

Even though Brubaker attempts to distance himself from spiritual and theological matters 
with his critiques, the nature of the Qur an does not allow for that since it is tied directly to 
theological matters. If the Quran is "flexible" then that suggests that the recitations cannot be 
considered the Word of God, but rather, it would include the words of man. This also conflicts 
directly with the traditional Islamic perspective that affirms the miraculous eloquence of the 
text.* The concept furthermore suggests negligence by early Muslims since they did not care 
about preserving the verbatim Word of God, but were flexible in their documentation of the 
primary source of their religion. This negligence would imply a lack of belief in the sanctity of 
the Qur an. 


Brubaker may suggest that he is not aware of the significance of his criticisms; however, 
his historical criticisms are undeniably connected to theological matters. 


! Corrections in Early Qur'an Manuscripts p. xxiii 

? It should be noted that the existence of copyist errors in classical and modern masahif have always been 
acknowledged by Islamic scholarship who affirm the preservation of the Qur’ an despite of them. The assumption 
that Muslim scholars believe in some sort of divine intervention that prohibits such occurrences is unfounded. 
Brubaker seems to be aware of this fact and does not seem to believe that scribal errors are controversial; 
however, his theory of Qur'änic flexibility definitely is controversial and conflicts with centuries of scholarship. 
? Corrections in Early Qur'an Manuscripts p. xviii 

^ Refer to the works of classical scholars like Al -Rummanr, Al-Khattabı, Al-Baqillanı, and Al Juri änt. 
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After providing twenty examples of corrections in Qur änic manuscripts, Brubaker states: 
“In order to provide readers the most value, l've generally decided not to pick corrections that 
Ive judged to be the result of correcting a mere scribal mistake from the time of the first 
production; the one exception in this book is (possibly) Example 8.” He explains that these 
corrections reflect a "greater degree of flexibility of the Qur'an text in its early centuries (the 
time of the first production of these manuscripts) than is documented in the gira’at literature.” 
Brubaker also points out that "these differences of perception were not confined to the earliest 
decades after Muhammad's death, but there was some flexibility extending for several centuries 
after.” Brubaker also claims that “this recurrence of similar corrections in different places seems 
to me evidence, perhaps, of a certain degree of early flexibility in the manuscripts and probably 
also reflects the oral nature of transmission (since manuscripts are not produced in a vacuum) 
that was at some later point in time drawn toward uniformity.” 


Unfortunately, the reader is left curious as to the origins of that flexibility, since Brubaker 
does not provide a much desired elaboration in his book. In one occasion, he stated that it would 
need to be “considered on a case-by-case basis,” and that the scribes weren't “wilfully 
modifying Quran text." Also, Brubaker rejects the notion that the variants originated from the 
Prophet (peace be upon him).!! One concludes from these statements that the origin of the 
alleged flexibility escapes everyone, perhaps even Brubaker himself. 


This study will demonstrate that the corrections collected by Brubaker are insignificant. 
They do not suggest a Quranic flexibility. Similar to corrections found in any classical text, the 
ones found in Qur anic manuscripts are no different. They are nothing more than a natural 
process and occurred as a reaction to scribal errors. 


The Problem with the Argument for a Qur anic Flexibility 


The argument for flexibility is a strange one to make since all the manuscripts that 
Brubaker makes use of in his research follow the Uthmanic rasm, the standardization that was 


? Corrections in Early Qur'an Manuscripts p. 94 
6 ik: 

Ibid p.9 
7 Ibid p.95 
? Ibid p.35 
9 @dbru1 (Daniel Brubaker). “Good question. Its answers, | think, would need to be considered on a case-by-case 
basis.” Twitter, 29 Sep. 2020, 8:43pm., https://twitter.com/dbru1/status/1310998695412891650 
= @dbru1 (Daniel Brubaker). ا“‎ wouldn't generally expect scribes to be willfully modifying Quran text. My view is 
that they generally wrote what they thought to be correct. Willful interventions might include deliberate updating 
of orthography, things likethat.” Twitter, 29 Sep. 2020, 8:10pm., 
https://twitter.com/dbru1/status/1310990255017918464 
11 : ۲ m : 

Corrections in Early Qur'an Manuscripts p. 8 
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established by the third caliph. Brubaker is quite aware of this fact.!? The standardization was so 
authoritative that by the second century, we find Malik issuing a ruling that those that pray 
behind an Imam that recites the recitation of Ibn Mas üd should abandon their prayer, and then 
repeat it.” Ibn Abd Al-Bar explains that this is because the recitation of Ibn Mas”üd conflicts 
with the Uthmanic rasm.'* 


By the third century, we have a solitary example of Ibn Shanabüd reciting a gira'a that 
didn't conform to the Uthmanic rasm. Due to this, he was taken to court and flogged." This 
flexibility wasn't available for one's recitation of the Quran, let alone the manipulation of the 
Qurani text itself. 


Makki bin Abi Talib also affirms the consensus that it is not permissible to recite that 
which conflicts with the Uthmanic rasm. Makki , who lived in the fifth century, attributes this 
view to Ismail AlQadr a scholar from the third century, hence, we can ascertain that this 
consensus existed throughout that period." 


Furthermore, the examples of flexibility did not affect the transmission of the Qur an and 
did not seep into any of the authoritative recitations. Brubaker does not provide an example of 
the Islamic tradition being affected by these examples either. 


It should also be noted that Brubaker's theory is not based on the statements of classical 
scholars, but rather, it is merely his interpretation of the data found within classical manuscripts. 


Copyist Errors 


The objective observer will realize that the examples that Brubaker provides are due to 
copyist errors.” Surprisingly, Brubaker claims that he had taken this into consideration before 
handpicking his twenty examples. He points out that "it is important for readers to understand 
that this explanation is the first factor I consider when trying to discern the cause." Brubaker is 
also aware of various forms of copyist errors, like haplography, dittography, and parablepsis.'? 


? Ibid p. 95 

3 Al-Mudavvvvana 1/177 

^ Al-Tamhid 4/285 

? Tarikh Baghdad 1/296 

5 Al-Ibanah p. 204 

” The exceptions to this are Example 8, which Brubaker admits is a scribal error, as well as Example 10, which is a 
variant that is observed in the gira ‘at literature. Refer to Al-Muhtasib by Ibn Jinni 1/113. Credit to Hythem Sidky 
for this observation. 

5 Corrections in Early Qur”an Manuscripts p.95 

? See footnotes in p.101 
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He also claims to strive for “perfectionism” and that this pursuit was a major cause of delay of 
this publication. 


However, upon visitmg the same examples in other contemporaneous manuscripts, we 
can only conclude that these are indeed copyist errors. The next section of this critique will 
provide ample evidence of that. Possible explanations for why Brubaker was unable to identify 
these as copyist errors are due to a bias to prove his hypothesis, or perhaps mere incompetence. 


The latter may be likelier since Brubaker (10:08-10:18) admitted that his identification of 
these variants as intentional was not based on a study of the same verse in other manuscripts, 
since ‘the job of thorough and deep analysis of all these thousands of changes is not something 
that one person can necessarily take on. 


Of course, this excuse is a poor one since Brubaker's publication contains only twenty 
examples (excluding some sub-examples) and going through contemporaneous manuscripts in 
order to determine whether or not these were scribal errors would have taken no longer than a 
week. 


Examples of Brubaker's Lapses of Judgment 


Before providing the manuscript evidence, it is important for readers to be aware of 
Brubaker's lapses in judgment when identifying these “intentional” variants. Below are a few 
examples from his book that illustrate just that: 


]- The first set of examples that deserve attention are the corrections that are found in the 
Fustat Umayyad Codex. These include Brubaker's Examples 3.1 to 3.7, as well as 
Example 17. Brubaker observes that the name of “Allah” has been dropped several times 
in this manuscript. Brubaker claims that these were not mistakes and that the scribe did 
not forget to include the name “Allah” in the verses.” However, he then makes 
observations about the corrections, stating that “it is therefore not clear what might have 
been going on in this sentence" and “prior to this insertion it is unclear how or whether 

this manuscript would have read sensibly at this point.” Brubaker, in other words, is 

openly admitting that these verses are grammatically problematic, and yet, stubbornly 
describes them as intentional Brubaker indirectly affirms that the grammatical issues 
exist when he says, “in almost every case shown above, Allah is the implied subject but 


20 . È D : 9 
Corrections in Early Qur'an Manuscripts p. xvii 
= Brubaker, Daniel. “Why was ‘Allah’ added in some early Quran manuscripts?” Youtube, uploaded by Variant 
Quran, 13 Aug 2020, https://www.voutube.com/watch?v=AILHO-7t790 Accessed 30 Sep 2020. 
22 . : Se : 
Corrections in Early Qur'an Manuscripts p. 34 
23 Ibid p. 37 
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is not grammatically necessary.” Note that the term “almost” indicates that Brubaker is 
aware of cases in which the inclusion of the name of Allah is necessary for correct 
grammar. 


In a recent video, when speaking about the high amount of corrections that involve the 
name of "Allah", Brubaker (11:32-11:40) admits that this "should not be at all surprising, 
given the fact that the word “Allah” occurs in the Our an over 2,800 times.””” 


When describing example 3.5, Brubaker translates Q 22:40 before the inserting of the 
name of “Allah” as “wherein the name is mentioned frequently”. However, the text in 
Arabic, before the insertion reads: كثيرًا‎ Au) lad 5S3 (yudkaru fiha ismun kathiran). Hence, 
the correct translation would be, “wherein a name is mentioned frequently." The “name”, 
due to being included in a context of glorification, loses its significance without the 
inclusion of the definite article. According to the Uthmanic rasm, the people are 
glorifying the name of Allah, while according to Brubaker”s theory; they would be 
glorifying “a name", not “the name". If the verse was originally written as “the name," 
Brubaker would have had more of a case. 


Further evidence that these corrections came at the hands of an inept copyist is the fact 
that the manuscript includes a “very high density of corrections”. Brubaker observes 46 
examples in 12 folios. However, Brubaker awkwardly interprets this as greater proof for 
flexibility. 


To summarize, a manuscript contains a lot of corrections, much of them revolving around 
a word that occurs very often in the Qur an, and some of these corrections existed 
because the initial text was grammatically flawed. An objective observer would claim 
that these are copyist errors. Brubaker claims that this is proof of flexibility. 


2- Example 11, which revolves around Q66:8, is another glaringly obvious copyist error. 
The verse تصوحا‎ du $ توبوا إلى الله‎ (mibu ila Allahi tawbatan nasiha) was written as | توبوا إلى‎ 
.توبة نصوحا‎ Brubaker provides the following translation as a possible reading, “Oh you 
who believe! Tum to a sincere repentance.””” However, this is an incorrect translation. It 
should be translated as, “Repent to a sincere repentance," which linguistically, makes no 
sense. 


24 Ibid p. 34 
5 Brubaker, Daniel. “Why was ‘Allah’ added in some early Quran manuscripts?" Youtube, uploaded by Variant 
Quran, 13 Aug 2020, https://www.voutube.com/watch?v=AILHO-7t790 Accessed 30 Sep 2020. 
26 : : = : 
Corrections in Early Qur'an Manuscripts p. 77 
27 Ibid p. 64-65 


15 


Another point that Brubaker overlooks is the mclusion of the first letter m the name of 
Allah, the alif (Î) at the end of the line. As observed in classical Qur”anic manuscripts, the 
letter alif, is often isolated from the rest of the word, which is included on the other line. 
The most obvious explanation is that the copyist wrote the alif and then forgot to include 
the rest of the name of "Allah" on the next line. 


Brubaker admits that “it is not clear to me what was intended by the original version, or 
whether it could have been read viably,””® while ignoring the most obvious explanation: a 
copyist error. 


3- Another obvious example of a copyist error comes in the form of Brubaker's example 18. 
Once again, Brubaker admits the reoccurrence of a “high frequency of correction," then 
points out that the term السّاعة‎ (al-sá a), meaning “the hour", was inserted to the verse.” 


Brubaker completely ignores the fact that the sentence requires the inclusion of a 
feminine noun and could not have been recited without one. The verse, Q 6:40, according 
to the Uthmanic rasm reads as, "Say: Have you considered: if there came to you the 
punishment of Allah or there came to you the Hour..." The Arabic terms, which were 
translated as “came to you" were أتاكم‎ (atákum) and Sl (atatkum). The first usage, is 
masculine, and requires a masculine noun: “Allah”. The second usage, is feminine, and 
requires a feminine noun, like “the Hour". Brubaker, again overlooks this issue and 
includes it as an example of flexibility, claiming that it is one of eschatological 
significance. "H 


Manuscript Evidence 


The following section was put together by Mansur Ahmed and me as decisive evidence 
that the examples that Brubaker brought forward are examples of scribal errors. Each section 
starts off with an example by Brubaker, and then followed by images of the manuscripts without 
the correction or the “flexible” variants. These manuscripts all date back to the first three 
centuries of Islam and often include examples that predate the manuscripts that were hand- 
picked by Brubaker. 


30 Ibid p. 80 


16 


If Brubaker's theory was correct, then we would have come across those “flexible” 
variants in Other manuscripts or at least remnants of them which have been corrected. Since this 
did not occur, the only rational conclusion is that these are mere scribal errors. 


Examples #8 and #10 were not included since Brubaker admits that the former is a scribal 
error and that because the latter is attested to by the gira at literature as a valid variant. 


Farid al-Bahraini 


?! Refer to footnote 17 above. 
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Example 1 
Q 9:72 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 
44/32 

Altikulac, al-Mushaf al-sharif: 

Folio 122v 

Dating: 8th cent. 


Brubaker p. 28: Post-production of a word in a monumental 8th 
century Qur'an. 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio ۷ 


Koran/StaBiBerlin/Wetzstein Il 1913/00000150.jpe&dw=800 20 


IPR TRE 


0 5 : 1 FF i y 4 » 4 A 


dg = ۱ Gotthelf BergsträRer Archive: "Saray Medina 13" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 
Foilo 35v 


Dating: Before 800 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 330 (f) 


| i Folio 41r 
"0 کو‎ à io "ali Ly سلبعو‎ s Dating: 700-1000 
و ہا‎ Lol ( adai au و لبط‎ 
sall L e ححفه: و‎ xə ye للها‎ 
حب‎ us il و ا‎ que لضف‎ ) | "Mug ovn ۱ 
y da تشوه‎ Y l dA جو‎ - 4 PT al L 50 y کم‎ $ S 4, ae 
ien: i ARA rı. نها‎ best | ZK 
Sahn nolo ov Las لعو‎ : 
əst ا‎ aU L 5o مر‎ A و‎ y عم‎ NUM ARE 0 ~ - ٤ لط‎ = 


Wand Es فق ) لهو‎ LI ك‎ 
jah لضها ذا و‎ ) mas لیر‎ ) DON EMEN TS 
vado aù 5 lo و‎ add Lol و‎ | O ald هو‎ s DIETE => 
| eu sali اممو‎ ya ف‎ 

فا ,لو" ) و xal‏ فا لو L‏ حلهة ) 

delet و | سک‎ Azə و‎ ai 

مد سے سس a‏ م 


Source gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415208w/f89.highres 


Gotthelf Bergsträßer Archive: Meknes, Private Library of 
the Sherif'Abdarrahman b. Zidan: Kufic Koran codex 
Folio 135r 

Dating: 750-900 


A 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10 


Koran/meknes/film03 40.jpe&dw=800 
23 


The “Qur'an Of “Al b. Abi Talib” (The Şan à Mushaf) 
Folio 91v 
Dating: From 1st / 2nd Century Hijra 


Same reading 'huwa' as our present text 
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Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 
Folio 330v 


"ŞURA 7) A Dating: After 700 


E Sos osi me m .اھ و سہ‎ 
| “ağı SS uw uL : » 


— مت‎ 6 /SavvidaZainab/009-043b&dw=800 
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London, British Library: Or. 
2165 

Folio 13v 

Dating: Before 750 


Same reading 'huwa' as our present text 


http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?refzor 2165 fs001r 


۱ ۱ baai Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (a) 
phn ads... Pi Folio 41r 
1 Dating: Late 7th / early 8th cent. 


Same reading 'huwa' as our present text 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415207g/f89.highres 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 0 


RARES A pi (g) 
huri de لمل‎ Re bo nad aL. | Folio 66r 


je sas g aw Dating: Before 0 
SL vw : 
: 394 یشم‎ e MAI نت‎ 1 
shell Ae äi كرا لفم وأ‎ ele gie فضلة فا‎ ٦ 
209: 57 مرول‎ m 
Lio. تحور اسر‎ Spat 
ə حور‎ RR 
ac mo wee 
də 19. بعلم سوه ا‎ 


Same reading 'huwa' as our present text 


RI 
= 2200. 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415208w/f139.highres 
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Source gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France. Département des manuscrits. Arabe 330 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 
354 (d) 

Folio 63v 

Dating: 750-1000 


Same reading 'huwa' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/Kora 
n/Paris_Bibliotheque_nationale_de_France_Arabe_354_d/Paris_Bi 
bliotheque nationale de France Arabe 354 d f63v.jpg&dw-800 
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Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex 
(attributed to"Alı b. Abı Talib) 

Folio 112v 

Dating: 750-900 


ES "mene ul — 2008 CNN لے‎ 

p KE ¡AO ہے سی‎ ut. əz mai 

yn "vos ولھ‎ ۵ à ii na ےج‎ EET O T 

Ee Ad EEN dp فم‎ Sl. bs şə سأ‎ ge Do LM 

ege ech — P Ce 4% Le pol 
IA EE ə. 4234220420 medal 


pe 0ي‎ | Tm "m ws 


w Lag: pom si SÉ 


Same reading 'huwa' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Rampur/DSC_0236.jpg&dw=800 
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Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 17-1 
Dating: Before 900 
Folio 2r 


٠١ مو‎ w 7 w s » 2 Z 
d y ورضو م من الله‎ 


Same reading 'huwa' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/sanaa_unesco/164303B.jpg&dw=800 7 


u‏ ——- = سس 
Sankt Petersburg, AHCTUTYT BOCTOUHEIX ۸‏ آ نو ne ES‏ ——- .— 
PoccuúckoW : E-20‏ | مسر 8 aco oe‏ هیا Lato‏ 
R? LP D. 00۷۸۴۲١۴٥۷۸ 3356110۸ HayK:‏ ; 
st n — si Folio 21‏ 
۷ 7 0 9 ۷ 945 - فنو y‏ و tti ad‏ 
sl 4 Dating: 775-995‏ لا ail ye‏ ور | ام اف و 39€ y-‏ 8 
sit JL gang — ül i‏ 
di js 1‏ 23 بو d‏ باه لبوا LA Liston te‏ 
sine |‏ .| لله sd L‏ مو Ls‏ 
ba SP‏ 25 ۳ : 


p: چیہ‎ tl Li R... اسم‎ 
Tru. ALA, pou را‎ | | 
L ssa ۵ لبر لمهم‎ LaL. ١ 


| Same reading ‘huwa’ as our present text 


5 ا‎ ce 
gu sal Li d av alo https://corpuscoranicum.de/handschriften/index/sure/9/vers 
d KA 4 d 9 a= ls H la AN A 72?handschrift=165 
ONE ES — 


ELO - 
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Example #2 
Q 42:21 


BnF Arabe 328 (b) 
Dating: Before 0 
Folio 58v 


Brubaker p. 31: Post-production erasure overwritten in a 
1st/7th century Qur'an. 


Berlin, Staatsbibliothek: Kodex Samarkand 
(facsimile print Saint Petersburg 1905) 
Folio 346r 

Dating: 700-850 


Same reading 'lahum' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Samarkand/Samarkand-43-03.jpg&dw=800 
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auis) Cal Deua بے‎ Le ا ا لمش‎ Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ١١ 1913 (Ahlwardt 305) 


| ماف مرا‎ a سے‎ wali pe soles pe ١ Folio 166v 
| در سب ما جا سا لادا سی دو‎ Li E Dating: 662-765 
Pot A مر‎ 244 1 CG 
| şə 1 LL dat t, ام ی‎ 
| وی‎ X دہ‎ at Sec . 
Ee و‎ y Həp SC لے‎ Age a لے ماه‎ 1 
By کی سی و‎ q 


- 
c 
x 
1 
37 


k 


kül 
سم‎ ai 
b ee 
uds 
qui 
i 
pe ۳ 
Tot 


ə LA 
no ; 2 Gy 57- 7 7 
ولولاکاهة الفصل‎ alə dA: 


Same reading “lahum” as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/StaBiBerlin/VVetzstein IL 1913/00000336.jpg&dw-800 35 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 
1a" (= Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 
Folio 230r 

Dating: Before 800 


A 


Ze‏ دال 


LAC 


Same reading 'lahum' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenF/Film30/F-Film-30-01a&dw=800 
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Gotthelf Bergsträßer Archive: Meknes, Private Library of 
the Sherif'Abdarrahmän b. Zidan: Kufic Koran codex 
Follio 308r 

Dating: 750-900 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/meknes/film08_27.jpg&dw=800 37 


ES Ais 


LN 
> 


"eg 


Eë 7 00 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 44/32 

Folio 317r 

Tayyar Altikulag, al-Mushaf al-sharif: Umayyad period 
(661-750); 

Dating: 8th cent. 
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Same reading 'lahum' as our present text 


Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat 
al-Islamiyya: Great Koran Codex 

Folio 851v 
Dating: After 700 


Same reading 'lahum' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/042-011b&dw=800 
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London, British Library: Or. 5 
Folio 118r 
Dating: before 750 


Same reading 'lahum' as our present text 


http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=or 2165 fs001r 
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f E Ww ee Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 328 (d) 
! Folio 87v 
Ed ` Lol ١ ۸ 1 So Dating: Before 0 
و‎ şun 
SE y È | 9 , 


EE 
a” ES J 
Dp Y 


6 


1 2 Same reading 'lahum' as our present text 
1 ə y ` To جک‎ https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
d گج‎ Ce — Koran/Gallica-Paris/ms arabe 328/328 f182.jpg&dw-800 

Source gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France 41 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 
334 (b) 

Folio 16r 

Dating: 700-900 


— 9 1 pi ar Û EEA عضوم‎ ES 
a «TII Pe pOr Leet, 


Same reading 'lahum' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Paris Bibliotheque nationale de France Arabe 334 b/ 
Paris Bibliotheque nationale de France Arabe 334 b f16r.jp 


g&dw=800 42 


goma at 
KLIS. 


È PINE re 


5— 
Lai صما‎ 
Gol LA ^ hü mm 2 EE 
=> JE SE 


ut^ ET LL 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 335 
Folio 9r 
Dating: Before 800 


Same reading 'lahum' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Arabe 335/Arabe 335 f9r.jpg&dw=800 43 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 
338 (a) 

Folio 11r 

Dating: 700-900 


Same reading 'lahum' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 338 a/Arabe 338 a f9r.jpg&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 
341 (a) 

Folio 123v 

Dating: 750-1000 


Same reading 'lahum' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Arabe 341 a/Arabe 341 a f123v.jpg&dw=800 
45 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 
352 (e) 

Folio 20r 

Dating: 750-1000 


Same reading 'lahum' as our present text 


https: //digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Arabe 352 e/Arabe 352 e f20r.jpg&dw=800 
46 


un 
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Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to'AIT b. Abr Tälib) 

Folio 285v 

Dating: 750-900 


ani م‎ DU Salil التبم‎ | 
SC Azə ia ts 
Lie yal Ds ai Ot id 


Baaj a ra) 


Same reading 'lahum' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Rampur/DSC_0582.jpg&dw=800 47 
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Example 1 
Q 33:18 


NLR Marcel 11 
Folio 7v 
Dating: 8th century 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of "Allah". 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: "Saray Medina 1a" (= Istanbul, 
Topkapi Sarayi Müzesi: M 

Folio 183v 

Dating: Before 800 


E 


= 0 = KastenE Film42 E-Film-42-35b&dw=800 


Kairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-l-Mahtütat al-Islamiyya: 
Großer Korankodex 

Dating: After 700 

Folio 725r 


E naiai e‏ ی ار 
Ya Gs‏ ۰ 


Sanaa, Dar al-Mahtütät: DAM 01-?-b (genaue Signatur 
unbekannt) 

Dating: Before 800 

Folio 2 


Koran/sanaa unesco/039016B.jpg&dw-800 
0 
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&dw=800 sə 


165/MaVI165 p66r. 


MaVl- 


Koran/Tuebingen 


Inclusion of the name of "Allah" like our present text. 


pA 


NW 
الصو‎ 

| QE 5 

EN 


= 


0 


folio 66r 


Dating: 649-675 


Tübingen, Universitàtsbibliothek: Ma VI 165 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 340 (b) 
Dating: 700-900 
Folio 20r 


Ko 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 355 (a) 
Dating: 750-1000 
Folio 25v 


Koran/Arabe 355 a/Arabe 355 a f25v.jpg&dw-800 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 359 (a) 
Dating: 750-1000 
Folio 55r 


Ko 


Rampur Raza Library: No. 1, Korankodex ( Ali b. Abi Talib 
zugeschrieben) 

Dating: 750-900 

Folio 244v 


۱ m9 C ims i و ف د‎ di 
p co a 


Korn Rampur/DSC 0500.jpg&dw=800 
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Example 2 
Q 33:24 


NLR Marcel 11 
Folio 8r 
Dating: 8th century 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of "Allah". 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: Meknes, Privatbibliothek des 
—.v— ME Scherifen Abdarrahmän b. Zîdan: kufischer Korankodex 


Dating: 750-900 


1 Folio 269r 
۱ < 
1 Tad 4 
. m 
 v. E 3 & 
se ug | : 
L —— 
2 
B L4] مما‎ 
| ds — 
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è mi 
-= - - 5 ” 
E 35 -— + 
سے‎ # i 1 
3 ۹ مد‎ 
- ١ 
RAF ebe, m: Ve 


Korn اعت‎ film07 25.ipg&dw=800 


7 
A ali 


sr Se Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 332 
ləl ad ^, am ie E Dating: 700-900 
19d سو‎ A 9 === 9 27 Folio 34v 
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rama 


L — و سے‎ ədə ini ə سط‎ | 


الشعفة سیف 
al Leds glo‏ 


هل ə 91.9.lai‏ سلس ...54 9 x‏ 3 هم وا و 


» 2 EP EEN Ee 
GA CON تد‎ Be ga 


WA i ad Koran/Paris Bibliotheque nationale de France Arabe 332/Pa 
: — سے‎ ris Bibliotheque nationale de France Arabe 332 f34v.j 
w=800 


2 = ———— nm 
2 FIN TE TRU مو‎ Berlin, Staatsbibliothek: ms. or. fol. 379 (1) (Ahlwardt 349) 
J Dating: Before 800 


dallo سهد‎ Lagos LIL, و‎ hay abe Can 


dns نے‎ do à po) مزا ی‎ Folio Ar 
من‎ elo ی‎ 
| ob لله سر‎ L fa لله ) فلو وها رص لط‎ Yu ə 
ب عو وو‎ ə... ) ) pcd عت‎ zal t m ya” ji 
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Berlin Staatsbibliothek ms. or. fol. 379 (1) (Ahlwar‏ ہہ 
dt_349)/00000009.tif&dw=800 60‏ 
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&dw=800 


Koran/Arabe 340 b/Arabe 340 b f20v.i 


Inclusion of the name of "Allah" like our present text. 


Folio 20v 


] 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 340 (b) 


Dating: 700-900 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 355 (a) 


Dating: 750-1000 
AKATIF 23 Folio 28r 


Kors Arabe 355 a/Arabe 355 a f28r.j &dw-800 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 359 (a) 


&dw-800 


Dating: 750-1000 
Folio 57r 


Kors Arabe 359 a/Arabe 359 a f57r.j 


& 
A oie 
al Pron | W 5 
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1 Dei > d “ 
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Rampur Raza Library: No. 1, Korankodex (‘AIT b. Abı Talib 
zugeschrieben) 

a Dating: 750-900 

i Folio 245r‏ چ ڪڪ 


ساو mile‏ لو ET ZIO‏ کر 102[ 7 
اک بو نجس ھی "y‏ ا ا 


| C ee Les abi landen || 
LI. me lol سد إ رساد هو ھی‎ Lp اھ‎ 


eti |‏ ہو K-‏ .لاج 


5: . : italli 
Koran/Rampur/DSC 0501.jpg&dw=800 


Sanaa, Där al-Mahtütät: DAM 01-?-b (genaue Signatur 
unbekannt) 

Dating: Before 800 

Folio 2 


Koran/sanaa unesco/039016B.jpg&dw=800 
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&dw=800 


Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165 p66r.i 


Inclusion of the name of "Allah" like our present text. 


Tubingen, Universitàtsbibliothek: Ma VI 165 
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Example 3 
Q 33:73 


NLR Marcel 11 
Folio 10v 
Dating: 8th century 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of “Allah”. 


Cambridge, Cambridge University Library: Add. 1146 
Dating: 700-900 
Folio 2r 


ou x” rE SH 
d SR $ "əy Dr va A 5 | 


3 = ae " 
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È 8 d. y 7 ی‎ 
TE Lt 1.3۵ ا سی‎ 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: "Saray Medina 1a" (= Istanbul, 
Topkapı Sarayı Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 189r 


m ۲ 07 ۱ 
وا کے حوب‎ All 
SEENEN 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: Meknes, Privatbibliothek des 
Scherifen Abdarrahmän b. Zidàn: kufischer Korankodex 
Dating: 750-900 

Folio 272v 


Koran/meknes/film07 29.jpe&dw=800 


70 


Kairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-l-Mahtütat al-Islamiyya: 
| Großer Korankodex 


| Dating: After 700 
~ İsa ja ا‎ 2 Folio 741r 
a 77. 


EN : Ay vq PER 
e = _ 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 340 (b) 
8 ss E Dating: 700-900 
Folio 23v 


KL al تج‎ 0 — pé sS cbe, 
A .. Au & ES ۶ Livi أ‎ 
üK xə f əri d tal A 2% dez ا‎ RES 


“xı Gei 
Vinco SCH peche à 


^ 44A X 2 ۶ 
DI SUP کان الله‎ 


Koran/Arabe 340 b/Arabe 340 b f23v.jpe&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 359 (a) 


&dw=800 


Dating: 750-1000 
Folio 70v 


Koran/Arabe 359 a/Arabe 359 a f70v.j 


“ dëi [UE Be dI. Lee A : gr 1 


e €. FW — sil "q 0: Lee 
2 — ea < اھ و‎ 
سے یت‎ P ER مھ‎ EA? سه‎ re 


A a SACS “yi — 


$ “cum”: EE ai 


n MER هرب هب‎ 3 ER = eiii 
Se Tunar -.—..s. 


Rampur Raza Library: No. 1, Korankodex (‘AIT b. Abı Talib 
zugeschrieben) 

Dating: 750-900 

Folio 249v 


| . 8 KR Br ÉI 

INC et: 

|| ره صاخ‎ | 
Gé AD 7 ‘om yg 


to ہے‎ 


 7“77 ee 
Ouais 


Tübingen, Universitàtsbibliothek: Ma VI 165 
Dating: 649-675 
Folio 69v 


5 7 ə Je A و‎ = 311947 
ONES oy ^ 1.4 ^ ۳ “ alles A ANT U 
و وہوے‎ 29 RS 29 E” A 29 PEA 
z z 


à. یہ‎ 3 
e 8 er? got = ی‎ val 027 ə 


Tuebingen- MaVl- 165/۱۸۷۱165 p69v.i Rdw- 800‏ ہہ 
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Example #3.4 
Q 41:21 


NLR Marcel 11 
Folio 12v 
Dating: 8th century 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of "Allah". 


PESTO 0 Berlin, Staatsbibliothek: Kodex Samarkand (Faksimiledruck 
d 9 i Sankt Petersburg 1905) 
| Le C — C Dating: 700-850 


pe “4... Folio 342r 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10 
Koran/Samarkand/Samarkand-42-11.jpg&dw=800 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein Il 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 164r 


erden 


ə alla sig ie à شهد‎ SA p KT 


225 les 0 SE E í 
Sn L ze sud È — “ək 


Koran StaBiBerlin eden II 1913/00000331.jpg&dw=800 
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la, 1 


Cao wiil s 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: "Saray Medina 1a" (= Istanbul, 
Topkapi Sarayi Müzesi: M 

Dating: Before 800 

Folio 225r 


80 


&dw=800 


Koran/meknes/film08 23.j 
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1177 


0 Sa 


HN 


ا 


9" 


)و 3 
2-73 


Dating: 750-900 
Folio 303v/304r 


1 


Scherifen Abdarrahman b. :م2103‎ kufischer Korankodex 


zm 
lien, 
pi یپ‎ 
333 fà 1 ch 
aA aah i! 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: Meknes, Privatbibliothek des 


gës, | 


Kairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-l-Mahtütat al-Islamiyya: 
Großer Korankodex 


s. s 9 | Dating: After 700 
LIE dl e ۱ Folio 844 


MAD ررد‎ Rf A CIS 


39 Sa idaZainab 041-009b&dw=800 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 335 
Dating: Before 800 
Folio 6v 


1 و‎ D A Ss dur əş کاشی,‎ EY 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrarv/servlet/Scaler?fn=/silo10 
Koran/Arabe 335/Arabe 335 f6v.ipg&dw=800 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 338 (a) 
Dating: 700-900 
Folio 8r 


T‏ کل ۵ کو وو لے 


Koran/Arabe 338 a/Arabe 338 a f6r.jog&dw=800 


Rampur Raza Library: No. 1, Korankodex ( Ali b. Abı Talib 
zugeschrieben) 

Dating: 750-900 

Folio 281v 


b Cleo (شهد هد‎ put s, 


z 
وو‎ 4 


Korn Rampur/DSC 0574.jpg&dw=800 
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Example #3.5 
Q 22:40 


NLR Marcel 13 
Folio 20v 
Dating: 8th century 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of "Allah". 


56 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 128r 


Koran StaBiBerlin war II 1913/00000259.jpg&dw=800 


1 


L 


اس ول Vl LL‏ 
رر کے 


ce A 


por ES 
ent TE 27715727: 


təh 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: "Saray Medina 1a" (= Istanbul, 
Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 119v 


Koran/KastenE/Film41/E-Film-41-05b&dw=800 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: "Saray Medina 1b" (= Istanbul, 
Topkapi Sarayi Müzesi: M 3) 

Dating: 700-900 

Folio 83v 


Koran/KastenE/Film29/E-Film-29-23.jog&dw=800 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: Meknes, Privatbibliothek des 
Scherifen Abdarrahman b. Zidän: kufischer Korankodex 
Dating: 750-900 

Folio 217v/218r 


e | 
inclusion of the name of "Allah" like our present text. 


Inclusion of the name of "Allah" like our present text. 


Koran/meknes/filmO6 11.ipg&dw=800 


Kairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-l-Mahtütat -ا8‎ ۹۰ 
Großer Korankodex 
Dating: After 700 


i س7‎ 1 t Sg 41 Folio 576r 


https://digilib.bbavv.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10 
Koran/SayyidaZainab/022-015a&dw=800 


Kopenhagen, Dänische Kónigliche Bibliothek: Cod. Arab. 38 
Dating: 700-900 
Folio 47v 


ہے سڈ 
E‏ .— 
ہب تع ہہ 


: ۶+۲ a a کدرا‎ 


Koran Kobenhavn Cod Arab 38/Cod Arab 38- 047b. tif&dw=8 


00 91 


Leiden, Universiteitsbibliotheek: Or. 6814 
Dating: 680-798 
Folio 24r 


Koran Or. 6814 UBLOHS Or 6814 f024a.jpg&dw= 800 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (c) 


um 800 


Dating: 568-645 
Folio 84v 


SR cu 
M aer 


ərən Gallica- Paris// ms arabe 328/328 f176.j 


Sanaa, Dar al-Mahtütät: DAM 15-1 
Dating: Before 800 
Folio 1 


Koran/sanaa unesco/160287B.jpg&dw=800 


Tübingen, Universitätsbibliothek: Ma VI 165 
Dating: 649-675 
Folio 26v 


| 
j 


ہے 
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Example 6 
Q 24:51 


NLR Marcel 13 
Folio 23r 
Dating: 8th century 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of “Allah”. 


97 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 44/32 
Altikulac, al-Mushaf al-sharif: 

Folio 226v 

Dating: 8th century 


m A ہر‎ ə 


Same reading ‘Allah’ as our current text 


98 


The “Qur'an Of “Al b. Abi Talib” (The Şan à Mushaf) 
Folio 91v 
Dating:1st / 2nd Century Hijra 


Same reading 'Allah' as our current text 


Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 607r 


ITU x um 


pu yə 


54 2 
A 
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۹ 4 2 AE 
۳ ASE < < POM 
e ٠ wf > À ١ 
¡Br ل فو‎ 5 - 19 4 
xfi ” n 7 zt > eit ə H E IL 
آل‎ A ds abl Eli کہ هم آن‎ 
IN 4 
£e e و‎ E ل د‎ ES e, 
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Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 135r 


AAC 


BAR. eg E 
4 


EEN aca Sp اما کان‎ Ovat 
| هلف‎ 5 djs rl ne ica 


Same reading ‘Allah’ as our current text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/StaBiBerlin/VVetzstein IL 1913/00000273.jpg&dw-800 
100 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 133r 


Same reading 'Allah' as our current text 
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Tübingen, University Library: Ma VI 5 
Dating: 649-675 
Folio 36r 


Same reading 'Allah' as our current text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165 p36r.jpg&dw-800 
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London, British Library: Or. 2165 
Dating: Before 750 
Folio 68v 


Same reading 'Allah' as our current text 


http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref-or 2165_1500 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 7 


Le ,əeLLl | aa Li او‎ hd sedia col dil Dating: 700-900 


Folio 5v 


AA... del. ||‏ ۹۳9 اتا 
al A ht fa Lie‏ ۱۱۸۱۲ 


"4 y 
A 
4 


r ۱۱ ه :. به‎ à 
صر‎ Dag ŞO و‎ 


“ 


۳5 reading ‘Allah’ as our current text 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b84152062/f16.highres 
104 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to'AIT b. Abi Talib) 

Dating: 750-900 

ae | Folio 205v 


\ 


Kä SAL 
? e Ut PE x رع ہے و‎ 
url EN 


A 
٠ 
21577. 

"e‏ صم 


- 


Same reading “Allah” as our current text 


https://corpuscoranicum.de/handschriften/index/sure/24/vers 
/51?handschrift=878 
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Saint Petersburg, ۷۷۱۲۰۲۷۲۷۰۲ BOCTOUHEIX pykoriaceü 
۳20۵066۷۱۷۵۱6۵۷۲ akagemun Hayk: E-20 

Dating: 775-995 

Folio 32r 


st نصا كان قول مین اذادعوا‎ A 
25: 


AN es “5 > mu z A ”. = 
"azi ab té oise se 


Same reading ‘Allah’ as our current text 


106 


107 


NLR Marcel 3 
Folio 26r 
Dating: 8th century 


Example #3.7 
Q 35:11 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of "Allah". 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio ۷ 


Inclusion of the name of "Allah" like our 
present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/StaBiBerlin/VVetzstein || 1913/00000296.jpg&d ۱۷-0 


Tübingen, University Library: Ma 65 
Dating: 649-675 
Folio ۷ 


Inclusion of the name of "Allah" like our 
present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165_p73v.jpg&dw=800 
109 


Gotthelf BergstràBer Archive: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: before 800 

Folio 193v 


Inclusion of the name of "Allah" like our 
present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenE/Film43/E-Film-43-06a &dw-800 110 


111 


Inclusion of the name of "Allah" like our 
present text. 


Sanaa, Dar al-mahtütat: DAM 01-27.1 
Dating: 606-649 
Folio 25v 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 324 (c) 
Dating: 640-765 (C 14) 
Folio 25r 


Inclusion of the name of "Allah" like our 
present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe_324_c/Arabe_324_c_f25r.jpg&dw=800 112 


AI] 


d z London, British Library: Or.‏ #9 و 


E Lodo | 2165 
د و حاو‎ 3) Dating: Before 750 
” p= Folio 102r 
ashe PRA na E YA l 


TROP‏ کا 


Inclusion of the name of "Allah" like our 
present text. 


Dedo مه و‎ 
CR 4,3» nz. 
| SAL ə http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=or 2165 fs001r 
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Al-Mushaf Al-Sharif attributed to Ali b. Abi Talib (Sana'a) 


| UL ”. po Folio 217v 
Dar I > . ۳ . 5 
der e Ger, E 
ül oo p». A 


Dating: Late 1% / Early 2"9 century AH 


SCH 
دا‎ = 


PIL dis > لسم‎ d Nt. ار‎ 


سطفح l‏ لام أ 


Fe 


= 2 
"LS 
| 

23 


Inclusion of the name of "Allah" like our 
present text. 


114 
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Example 8 
Q 9:93 


NLR Marcel 21 
Folio 4v 
Dating: 8th century 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of “Allah”. 


۱ 7 Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 330 (g) 


E İd, صن‎ Hr CL REY | 


dis. ku Dating: Before 0 
Moll أحدمنفم مات‎ be zə اوا مرق فا وا میرف‎ Folio 66v 
g EE TE de 
۱ oido Well isola _امولفم‎ sy 


20” 942.549.544 ad s 
le Sak stecker? alta) تقایل‎ 


da Ac 


eS 77 ہے‎ 


» 


ec 


| y 

p ITE ma 

| M" r. el لا ہد‎ he 
T 


DET Zali 
e | 


« — — لق‎ iq J 
۱ نو‎ = = Ligsituclodo T kill ie 


y | 
dé RECS mns NUT 7 
وما‎ RES رو‎ dei y 3 


Source gallica.bnf.fr / Bibliothèqu ale de France. Département des manuscrits. Arabe 330 


| E 


Same reading 'Allah' as our current text 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415208w/f140.highres 


v e Le WN ان‎ 
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4 London, British Library: Or. 2165 
y Agr qu af? LAM Dating: Before 750 


1 
| | Reg) Folio 14v 


Same reading ‘Allah’ as our current text 


http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=or_2165_fs001r _ 


118 


Same reading ‘Allah’ as our current text 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 44/32 
Altikulac, al-Mushaf al-sharif: 

Folio 124v 

Dating: 8th cent. 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ١١ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 74v 


— ^ "yt o P 
مستي م دز‎ EE EE 


LA" 
LX 


1 
b 
CG 


Ey elo 
H 


d L : : i |‏ صنو Ai it L‏ ےت 


Same reading ‘Allah’ as our current text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/StaBiBerlin/VVetzstein II 1913/00000152.ipgS.dvv-800 
119 


Le 
Al 
"st 
Fi 
iM 


Gotthelf-BergstràBer-Archiv: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 37r 


Same reading ‘Allah’ as our current text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/KastenE/Film38/E-Film-38-28a&dw=800 
120 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (a) 
Dating: End of 7t"/ Beginning of 8" cent. 
Folio 42v 


v PPP AA Il las 


077. NIE iə ۰ SA sl ر حكو 9( مر‎ 6 [ons 
| P oy TL m 77 ə) am رت‎ plu Y فوم‎ nds lo Le 


< 

AE 
> 
k 
N 


, ١ M مه 549 0 وق‎ Di 

“əsə YAA ege, 
VA مہ‎ ed. LA o à d دم‎ AY PRA 
DEE 


LY Same reading ‘Allah’ as our current text 
=> ہے عو‎ : N 7 
Li Y su Nu o senə” 


۱ d |. ےق‎ 
(a, lys عل‎ ld, a. Mə ei. https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Gallica-Paris/ms arabe 328/328 f092.jpg&dw=800 ٦۰ 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 337 (d) 
Dating: 700-900 
Folio 54r 


Same reading ‘Allah’ as our current text 


5 nia https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Arabe 337 d/Arabe 337 d f54r.jpg&dw=800 135 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 
349 (f) 
| = i Dating: 700-900 
| ۱ Folio 121v 


“—. er: 
) T ô Az 


Same reading “Allah” as our current text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Arabe_349_f/Arabe_349_f_f121v.jpg&dw=800 123 


Al-Mushaf Al-Sharif attributed to Ali b. Abi Talib (Sana'a) 
Folio 93r 
Dating: Late 1st / Early 2nd century AH 


Same reading 'Allah' as our current text 


124 


125 


Example 9 
Q 9:78 


San a Qur'an 
01-20.4.Q9:78 
Dating: Late 7th / Early 8th century 


Brubaker p. 34: Post-production insertion of "Allah". 


Istanbul, Topkapı Sarayı Múzesi: HS 44/32 
Dating: After 750 
Folio 123r 


.کو موہ 
Lo sal. |‏ لے يز تلمح وتا 


añ‏ ھ ا 
۱ و Lie:‏ اله sal‏ 7 ۳ اس 
pb dade VL s ra ۱ |‏ 


A ASR 4 و‎ 5 Ki و‎ Dn 
لٹ من‎ Ao 


Inclusion of ‘Allah’ as our present text 


. عد‎ ndi ۵ 
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Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio ۷ 


¿Lo ce see, عليه سز‎ dit; 
| "Le. wali — 5 


di اھ‎ Screenshot | ei Zi. ہے‎ [ 


۳2۹ ١ \ 


۱ — 
© 4 JE 220 4t 1077 
| ¿AÑ مو‎ 11 i زور الم طوعين‎ S ما لوب‎ 
CL e 499 Le awe 
J L j 2 7 ورس 4 الم‎ 2 
مب ملا‎ Si ۲ واف‎ 
| Mesi ہو‎ {5s À Inclusion of ‘Allah’ as our present text 
|d əv” 2 ns 
Sa d ZUR Zir 
| هم‎ We d AN ) spe 5 
| af. di. Been https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
İ fe e At : Koran/StaBiBerlin/Wetzstein I| 1913/00000150.jpg&dw-800 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 36r 


Inclusion of 'Allah' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/KastenE/Film38/E-Film-38-27a&dw=800 128 


London, British Library: Or. 2165 
Dating: Before 0 
Folio 14r 


2 


1 i 22 / 
Ets ; 
CS 3 | E 


d ہے‎ sà tj oot alt TTT 
Te | PE PE al A] 


Rm ۱ ۱ 
gr یر‎ E 7 s e 1 NT (0) 
We 5 7 zo ل‎ VW? 
Inclusion of ‘Allah’ as our present text 


http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?refzor 2165 fs001r 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (a) 
Dating: Late 7th / early 8th cent. 
Folio 41v 


Inclusion of 'Allah' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Gallica-Paris/ms arabe 328/328 f090.jpg&dw=800 130 


ES aN’ wa Tala ss dei 
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onf.fr / Bibliotheque nationale de France 


2 
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EN 
25 


Al-Mushaf Al-Sharif attributed to Ali b. Abi Talib (Sana'a) 
Folio 91v 


Dating: Last 1st / Early 2nd century AH 


Inclusion of 'Allah' as our present text 


131 


(ER 


NLR Marcel 2 
Folio 30v 
Dating: 8th century 


Example #4 
Q 30:9 


Brubaker p. 44: An erasure. 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 174v 


Same reading 'alladhina' as our present text 


| alate bj ole gg 
... فصووه حو‎ ga LIL yaxa iyə əə” 
> sait deu 
سه‎ Ee" a xq https://digilib.bbavv.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn-/silo10/ 

Koran/KastenE/Film42/E-Film-42-25b&dw=800 133 


Gotthelf BergstraRer Archive: "Saray Medina 1b" 
(= Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M3) 

Dating: /00-900 

Folio 126r 


Same reading 'alladhina' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/KastenE/Film27/E-Film-27-07.jpg&dw=800 134 


Gotthelf Bergsträßer Archive: Meknes, Private Library of 
the Sherif'Abdarrahman b. Zidan: Kufic Koran codex 
Dating: 750-900 

Folio 259v 


Same reading 'alladhina' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/meknes/film07_16.jpg&dw=800 135 


Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-l-Mahtütat al-Islamiyya 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 695r 


CO QI. mms di 

HA ICE SE 
https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/030-004a&dw=800 136 


Leiden, University Library: Or. 4 
Dating: 680-798 
Folio 36r 


Same reading 'alladhina' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Or.6814/UBLOHS Or 6814 f036a.jpg&dw-800 ۳ 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 348 (h) 
Dating: 700-900 
Folio 153v 


Same reading 'alladhina' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/Koran/Paris : 
Bibliotheque nationale de France Arabe 348 h/Paris Bibliotheque nation 
ale de France Arabe 348 h f153v.jpg&dw-800 138 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 359 (a) 
Dating: 750-1000 
Folio 26r 


Same reading 'alladhina' as our present text 


https: //digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 359 a/Arabe 359 a f26r.jpg&dw=800 
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ni ————À— HÀ 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex 
(attributed to'AIT b. Abi Talib) 
Dating: 750-900 
P | Folio 235v 


قله - قف ححا igs:‏ 


| مس‎ ld سے‎ à EI. E 2 || 
۱ لئے اہ هو‎ ya x Ai 


Ka a 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Rampur/DSC_0482.jpg&dw=800 140 


Sanaa, Dar al-Mahtütät: DAM 01-0 
Dating: 700-1000 
Folio 3r 


— — hərzə 


Same reading “alladhina” as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/sanaa_unesco/141210C.jpg&dw=800 141 


Tübingen, University Library: Ma VI 165 
Dating: 649-675 
Folio 58v 


n "At. 


Same reading 'alladhina' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165_p58v.jpg&dw=800 
142 


Example #5 
Q 6:91-97 


Doha MS.474.2003 
Folio 9v 
Dating: 8-9th century 


Brubaker p. 47: A Qur'an page containing several post-production 


corrections. 
143 


T ğı Berlin, Staatsbibliothek: VVetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 

4 Lo وه‎ G » Dating: 662-765 
یج‎ stale vs j Folio 50r-50v 

is p 2 

DEE 


kel?‏ ای را 


dissi‏ امه و مه 


ALO pr: reg 
zən دظس_‎ 0 0 


"` WEE bt رھ‎ ۳ 8 dis 
3... 


ja Nits‏ فصلا + ۶ بني لمو a‏ سلمو 
Same as our current text of the Qur'an.‏ 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/StaBiBerlin/VVetzstein II 1913/00000103.jpg&dw- =800 |, 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= Istanbul, 
Topkapı Sarayı Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

folio 3v-4r 


۰ .-——————. bd : کیہ کے‎ - > "19" A se E, e 
کہ‎ ۳ za g Y : 4 : T. d 7 A Oso. 3 Alla; 
"ME S ge J Jo «A di T N Hin, 1 می‎ 
idi. ut Eet 


"ARAYIN Kaz ممه‎ Aal svi i اب الین ماک غقلاعل‎ its 
hor کے‎ e JE 3 S —3 )لو‎ xc لله‎ OK ا وک . :اينهم‎ neal 


TOI سجرج‎ EE 


PRO MICRO جر‎ SENN ے‎ hu. 


RIERA m Didi isso 


Same as our current text of the Qur'an. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenE/Film37/E-Film-37-33b&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (a) 
Folio 26r 
Dating: late 7th / early 8th cent. 


GEET LR 0930096 > کے سد‎ Para ۸ oa SALA 
SER a ANA he 


}+ له 


zil pp sas det وم‎ gp Gë Joji هون متا كت‎ lice فشک ون زون‎ 
E 9 N3 ار‎ ` AA و خللم عر‎ or ay Oo, ŞA ack te pe 


| ۱ é 2. ër Zeg A Ae 
Ti ax... 


t 7 5 onu = بت‎ > "ew ty SS E 2 mu 
“—— sol mpl 4 — LE l )( فصان لانت لقوم غ مون‎ 
Same as our current text of the Qur'an. 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415207g/f59.highres 


— 147 


è ] ^ ۱ یہ‎ 
3 y n " 
f 
+ vu H 
7 
رس‎ + ۲ > } 
D 1 1 e í 
8 
gallica.bnf.fr / B 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (e) 
Folio 95r 
Dating: Before 0 


مالس مر 
Yə pi‏ 


1 n. e A 2 C zə 
ə pillo ue IRE 283 ده‎ | os uses 


1 i A .و‎ a A À VA 


"AGP: PA "rj a 8 ۷ A PSA an «sa a ARA مق‎ A. ¿Do 3 o siy لو عسیر‎ 


E 2 MIA RE 


s‏ شنا ii Hi li‏ سے 


UAM Vonta à رورسم‎ PP 
9س“‎ 0 


Same as our current text of the Qur'an. 


22... i https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415207g/f197.image.r=%2 
Source gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France. Département des manuscrits. Arabe 328 2Ara be96203289622co ran 148 


Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 14-7-6 
(UNESCO CD Nr. 90) 
Dating: 800-1000 


Ze E. ə 

a وفرع اما و‎ Oph. al ros 
EEN Oe 
CAO A E 

r e‏ سس 


cou - ju‏ نے تیب 
Same as our current text of the Qur'an.‏ 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/sanaa_unesco/116107B.jpg&dw=800 
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Example #6 
5:93-4 


Doha MS.67.2007.1 
Dating: 1st century 


Brubaker p. 52: Multiple post-production corrections in a 1st/7th century Quran. 


Berlin, Staatsbibliothek: Kodex Samarkand 
(Faksimiledruck Sankt Petersburg 1905) 
Dating: 700-850 

Folio 115r 


Or ۱71 pe cial 
© Aló ll GE Lë? 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/s 
ilo10/Koran/Samarkand/Samarkand-14-05.jpg&dw=800 
151 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 
305) 

Dating: 662-765 

Folio 43v 


9 


KE Bee i edi اد‎ b 


Oe Sal اح نوا‎ lal el ual 


Same text as the current Qur'an. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10 
/Koran/StaBiBerlin/VVetzstein II 1913/00000090.jpg&dw-800 
152 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: Meknes, Privatbibliothek 
des Scherifen Abdarrahman b. Zidän: kufischer 
Korankodex 

Dating: 750-900 

Folio 91v 


Same text as the current Qur'an. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/ 


silo10/Koran/meknes/film02_37.jpg&dw=800 7 


154 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 44/32 
Tayyar Altikulac, al-Mushaf al-sharif 
Dating: 8th cent. 

Folio ۷ 


حيسي کڪ اما انعو) و ۸ متو U‏ وهاو 
m i sie I ve?‏ 


- تپ‎ v ۲ Ze 5 ہے‎ A zei = : و‎ x e T . 4 - wi Ze \ 
A el gl اما‎ bls rio cò 

7 TS A] bu "AE x m ھی اک‎ | E 5 ei. 
Del ir uia 


Same text as the current Qur'an. 


Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

178v-179r 


y Lë — لسوت‎ t | 
codi PET PTS NR 
AAA ARE Lo pun 
©. سير‎ V ETE ik; تیاغ نو‎ 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn- /silo10/ ۔_‎ 
Koran/SayyidaZainab/005-060b&dw=800 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 9 
Dating: 700-1000 
Folio 48r 


ottanta Gell 
وتو لت‎ sl zi sibi pte نت‎ 


۲ A E 21 17 1 تج آم أ‎ | Eë 
© Le ay ear alil 


Same text as the current Qur'an. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo1 


0/Koran/Arabe_339/Arabe_339_f48r.jpg&dw=800 
156 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 345 (a) 
Dating: 750-1000 
Folio 2r 


clem انوا موا‎ lla at ie uo 
e EE te ut ea 
O واه بسن‎ e انوا‎ 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/ 
Scaler?fn=/silo10/Koran/Arabe 345 a/Arabe 


345 a f2r.jpg&dw-800 
_34د_-8-0۴٦‎ 157 


RI 
Ce 
* 
İb 
2 — 


— سس 6 — س لحسصحط 


— = ڪڪ‎ = Rampur Raza Library: No. 1, Korankodex (All b. Abı 
Y “dr Talib zugeschrieben) 

3 افع ا‎ ech) pr | Dating: 750-900 
CL ف حملو‎ : a ما‎ Folio 69v 


mm > dai اا لان‎ plas ST gl DL تقو‎ Le 
| اهيلو‎ set الت‎ sö aa r o rd 
E AY T ‘ 4 Ka zh zəl z Ki SER ` T | 
الت‎ A O 

فاگ Lei‏ 42 2-14 هرود Az‏ 
ESE‏ نو واه سر OQ‏ 


Same text as the current ۰ 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn= 
/silo10/Koran/Rampur/DSC_0150.jpg&dw=800 158 


Sanaa, Dar al-Mahtütät: DAM 21 - 3 
Dating: Before 800 
Folio 1 


dali A انوا ای‎ EEE nn) 
Ai DET 
EE 


Same text as the current Qur'an. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/sanaa_unesco/035012B.jpg&dw=800 159 


Example 7 
Q 23:86 


BnF Arabe 327 
Folio 1r 
Dating: 8th century 


Brubaker p. 55: Post-production insertion of the words “the seven”. 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 132r 


Lt. 


P | | 
تی ہے تبرت‎ acm hs 
AR 

E E 


7 ME A TT س و"‎ ۶ 
o az لون فلا‎ i C adli 5 


Same reading “al-sab” as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/StaBiBerlin/Wetzstein IL 1913/00000267.jpg&dw-8006! 


j | Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" 
ru üə (= Istanbul, Topkapı Sarayı Müzesi: M 1) 
م ملزبار مت‎ p De TE Dating: Before 800 
Cub Folio 125v 


Sé 
"n 


Same reading 'al-sab" as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/KastenE/Film41/E-Film-41-11b&dw=800 162 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1b" ( 


Istanbul, Topkapı Sarayi Müzesi: M3) 
Dating: 700-900 
Folio 93r 


` 2 
8 و‎ 
H 4 JJ 
Same reading 'al-sab" as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenE/Film25/E-Film-25-36.jpg&dw=800 
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Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 591v 


Same reading “al-sab” as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/023-019b&dw=800 164 


Copenhagen, Danish Royal Library: Cod. Arab. 40 
Dating: 700-900 
Folio 10v 


Same reading “al-sab” as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Kobenhavn/Cod Arab 40/Cod Arab 40-010b.tif&dw=8 
00 165 


Leiden, University Library: Or. 4 
Dating: 680-798 
Folio 28r 


Same reading 'al-sab" as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Or.6814/UBLOHS Or 6814 f028a.jpg&dw=800 ə 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 349 (f) 
Dating: 700-900 
Folio 131v 


Same reading “al-sab” as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Arabe 349 f/Arabe 349 f f130v.jpg&dw=800 ies 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to'AIT b. Abr Tälib) 

Dating: 750-900 

Folio 200r 


. 


È 


e Ae 7 2 x. «tu E 
(o) y X له فلا‎ 
" 1 i A CR 1 2 رات‎ 

ورب الصرشا .. SE‏ 


Same reading “al-sab” as our present text 


dec ğı 
ü c e 4 4 
s si x 2 


et 


id 


vie 
m 


https://digilib.bbavv.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Rampur/DSC 0411.jpg&dw-800 168 


Tübingen, University Library: Ma VI 165 
Dating: 649-675 
Folio 32r 


2. 
23 A 
22.7 3 


bü تون‎ yel pa بقولون‎ 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165 p32r.jpg&dw-800 169 


170 


BnF Arabe 327 
Folio 12v 
Dating: 8th century 


Example 9 
Q 42:5 


Brubaker p. 60: Post production insertion of "the Merciful". 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 166r 


STEI L MEDIE 
AWA — و‎ 
SJ t. TI Uy IT; 


Inclusion of "Al-Rahim" like our present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/StaBiBerlin/Wetzstein_11_1913/00000335.jpg&dw=800 
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Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Folio 228v 

Dating: Before 800 


Inclusion of "Al-Rahim" like our present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenE/Film43/E-Film-43-40b&dw=800 172 


Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 853r 


Inclusion of "Al-Rahim" like our present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/SayyidaZainab/042-002a&dw=800 173 


London, British Library: Or. 2165 
Dating: Before 750. 
Folio 117r 


| 


Inclusion of "Al-Rahim" like our present text. 


174 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (b) 
Before 0 
Folio 58r 


Inclusion of "Al-Rahim" like our present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenA/Film13/A-Film-13-24.jpg&dw=800 


175 


176 


SE La 

ire Fetes Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 334 (b) 
Jr سج اله‎ Dating: 700-900 
A Tür pop HI Sek lem Folio 15r 


m. mere) 


d J N AB ER di » pad 
PS ۳ ir bə at 


“TL ات )لو اا له‎ ax uu.” 
Regie öz e$ a 2 d ə 2 L 
ETS Have لمم مر د لهھ ا سس ام اع د ا‎ 

Lea iaa اوک‎ p TRA Me وا خا‎ 


Inclusion of "Al-Rahım" like our present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Paris Bibliotheque nationale de France Arabe 334 b/ 
Paris Bibliotheque nationale de France Arabe 334 b f15r.jp 
g&dw=800 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 335 
Dating: Before 800 
Folio 8r 


y ۳ e 
- xur الك‎ rv di 


Inclusion of "Al-Rahim" like our present text. 


+ lus d'A 
۹ 008 (e bae yib 
“ii ۱ » tent Pend Aa. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Arabe 335/Arabe 335 f8r.jpg&dw-800 177 


178 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 352 (e) 
Dating: 750-1000 
Folio 16v 


a (X C wie 5‏ ان مخ L‏ انقو 
po 2‏ 


Inclusion of "Al-Rahim" like our present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Arabe 352 e/Arabe 352 e f16v.jpg&dw=800 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to'AIT b. Abr Talib) 

Dating: 750-900 

Folio 284v 


L لاقو‎ Las اہ متا از سا اللغ‎ .. 
Las ام‎ ei : Lot des SIE 


Inclusion of "Al-Rahim" like our present text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Rampur/DSC_0580.jpg&dw=800 179 


10 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 2 
Dating: 8th century 
Folio 315r 


Inclusion of "Al-Rahtm" like our present text. 


181 


Example #11 
Q 66:8 


Topkapi codex 

Mushaf al-Sharif (attributed to Uthman bin Affan) 
Folio 374v 

Dating: 8th century 


Brubaker p.64: Post-production marginal insertion of “Allah”. 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein 11 1913 (Ahlwardt 305) 
Folio 200v 


Dating: 662-765 


Same reading 'Allah' as our present text 


https://corpuscoranicum.de/handschriften/index/sure/66/vers 


182 


/8?handschrift=163 


+ سا‎ gh "e 
Jee A 
Aur. 


à E 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi 53۲3۷۱ Müzesi: M 1) 


LY ال مله املسم‎ Ul Folio 280v 


m ام مم‎ di Ih a Yl j Dating: Before 800 


ER PR || 99 Ee 
mi FR FT 


"==" 
i E 


Same reading ‘Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenF/Film31/F-Film-31-20b&dw=800 
183 


Gotthelf Bergsträßer Archive: Meknes, Private Library of the 
Sherif Abdarrahman b. Zidan: Kufic Koran codex 

Folio 356r 

Dating: 750-900 


əz” 4 L^ "s 


DA 


7 d Wei 3 i 1 ə E m. m - 
da سے ےس سڈ سے‎ > LR Mm T ob EC Er 
J / ch با‎ mn 0 y bt Mər ید نید‎ cate cs eyl Se 5 "RS 


è M e^t d H ck) 3 P P - a i Ka ə è o» DS ES 
CUM عض‎ Là 6 2 s göylə hx. : 4 , 
pei age WAA RER do | Same reading ‘Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


184 


Koran/meknes/film09_36.jpg&dw=800 


Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat 
al-Islamiyya: Great Koran Codex 

Folio 1018r 

Dating: After 700 


Same reading 'Allah' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/066-005a&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (b) 
Folio 67v 
Dating: Before 750 


E E ور‎ las 


TERES ab ds کت‎ 


rra. 


| | enge IJI kula ege si 
1 E E Lir 
و جو‎ loaga لله‎ leet] en. | ics 


— ər 


cas 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Gallica-Paris/ms arabe 328/328 f142.jpg&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 336 
Folio 32r 


Dating: 750-1000 


SRE EEE 
: 4 EE میا‎ 


Same reading ‘Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Paris Bibliotheque nationale de France Arabe 336/Pa 


ris Bibliotheque nationale de France Arabe 336 f32r.jpg&d 
w-800 dd 


omens, es — DO Aa el b kaz ۱ 
i — ER 19 T A ə | ۲ 3 ۱ 


* 


= هو‎ SL a $ esi) 
"r بی یکا‎ 5 Lk 


ھر د ا ا سک م م palit acl LL‏ 
x 4 Am Cee 44. 2‏ 
KC deba‏ ما کی ہج 
ےی A‏ سح مت :ان سکجوز — Sim; 1. LA‏ 


aa‏ ياه و تساه با فى ا ہا ےا 


يوب pe ۰۱ hs‏ ج ھم 


ا stat‏ ھ ا el‏ مه ا لہا ee.‏ 


m . شب‎ E A-Z 26 ۵ 
ee T © K A of dm bı لابح‎ m «ll 


mb — 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 349 (b) 
Folio ۷ 
Dating: 750-1000 


Same reading ‘Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 349 b/Arabe 349 b f32v.jpg&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 1 
Dating: 750-1000 
Folio 275r 


Same reading ‘Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Arabe 351/Arabe 351 f275r.jpg&dw=800 


Sanaa, Dar al-Mahtütät: DAM 01-3 
Dating: Before 800 


Same reading ‘Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/Koran/ 
sanaa_unesco/150249B.jpg&dw=800 190 


191 


BnF Arabe 328 
Folio 8] 
Dating: 1st / 7th century 


Example #12 
Q 3:171 


Brubaker p. 66: Erasure overwritten and stretched. 


Berlin, Staatsbibliothek: Kodex Samarkand (facsimile print 
Saint Petersburg 1905) 

Dating: 700-850 

Folio 72r 


The inclusion of the word "fadl" like our current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Samarkand/Samarkand-08-15.jpg&dw=800 ie 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 24r 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Sta BiBerlin/VVetzstein II 1913/00000051.ipg8:dvv-800, 


Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: Kairo, 
Nationalbibliothek: 7 

Dating: 606-652 

Folio 10v 


The inclusion of the word "fadl" like our current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenP/Film18/P-Film-18-13b.tif&dw=800 
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Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütät al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 92v 


The inclusion of the word "fadl" like our current text. 


https://digilib.bbavv.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/si 
lo10/Koran/SayyidaZainab/003-068b&dw=800 
195 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 9 
Dating: 700-1000 
Folio 23r 


The inclusion of the word "fadl" like our current text. 


https: //digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 339/Arabe 339 f23r.jpg&dw=800 


b 
ag 
b 
isi 
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e bee 
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cy bu 
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۱۳ 
ها حم‎ ۴ 
و ہو‎ 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to "Ali b. Abı Talib) 

Dating: 750-900 

Folio 40v 


هو 


al pnl y 


da Sha 


ER و‎ © P ص سار‎ E و‎ en 
نا یی‎ erer? 
The inclusion of the word "fadl" like our current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/sil 
010/Koran/Rampur/DSC_0092.jpg&dw=800 
197 


Sanaa, Dar al-mahtütät: DAM 01-1 
Dating: Before 0 
Folio 4v 


The inclusion of the word "fadl" like our current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/Koran/Sa 
naa/01-29-1/01-29-1_04b.tif&dw=800 
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Sankt Petersburg, ۷۱۳۲۶۲۷۲۷۲ BOCTOUHEIX ۷ 
۳۵66۷۱۷۱۵۱۵۵۷۲ akageMuu Hayk: E-20 

Dating: 775-995 

Folio 4r 


3 
4 
E 


A ES 
i-r 


Ce c 
Ee 


سم 


E m 
E b 


The inclusion of the word "fadl" like our current text. 


Example #13 
Q 34:35 


BnF: Arabe 340 (b) 
Folio 26r 
Dating: 700-900 


Brubaker p. 68: Erasure overwritten, apparently changing the verb declension. 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 44/32 
Tayyar Altikulac, al-Mushaf al-sharif 
Dating: 8th cent. 

Folio 278r 


ong Le 
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Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 750v 


a w åo. 
SE" al : 
Fd Hz P equ Wal 
D its lao Ji 


>} r^ * = A 3 Pd 1 2 5 1 = 
\ ep < e > T — ek His A ES ۳۹ 
! فل‎ I ON 1 case اک‎ e 


Same reading ‘Qalu’ ás our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/034-020b&dw=800 
202 


ə... SI 


London, British Library: Or. 5 
Dating: Before 750. 
Folio 100v 


Same reading 'Qalu' as our present text 


http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=or 2165 fs001r 


203 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 324 (c) 
Dating: Late 8th century 
Folio 21r 


LE 
le "y d ۳ 


Same reading ‘Qalu’ as our present text 


Cae 


all i‏ مدقل © E‏ ها سے 

| مدهي Ou‏ ا athe‏ سم 

lb o. 9‏ ام ست أ وه £ s‏ 

int”‏ » و لس ا سے گا Ed‏ سر 

Flame رء ه ما‎ solo Y 
a — I و لے دا ۔‎ 
jwa L A 


à 
I4 
1 
ck 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Arabe_324_c/Arabe_324_c_f21r.jpg&dw=800 204 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 334 (b) 
Dating: 700-900 
Folio 14v 


Same reading ‘Qalu’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/Koran/P 
aris_Bibliotheque_nationale_de_France_Arabe_334_b/Paris_Bibliothe 
que nationale de France Arabe 334 b f14v.jpg&dw-800 
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as‏ 52222 زو Lə‏ لو ا 
də 1‏ 
E‏ 


REP [‏ رامعم 
À‏ كت 99 | سے sl‏ 
اف pev 7 PECAR MESA " LU‏ 


y ھ2‎ 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 7 
Dating: 750-1000 
Folio 52v 


Same reading 'Qalu' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Arabe 357/Arabe 357 f50v.jpg&dw=800 7 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to'AIT b. Abr Tälib) 

Dating: 750-900 

Folio 252v 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Rampur/DSC_0516.jpg&dw=800 207 


Tübingen, University Library: Ma VI 165 


AA | Dating: 649-675 
Folio 72r 
İ vu 
i | 1 dW = ۳ 
» | و له‎ bə Y se dm ds 7% 


Same reading ‘Qalu’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165_p72r.jpg&dw=800 0 


The “Qur'an Of ‘All b. Abı Talib” (The Şan à Mushaf) 
Dating: 1st / 2nd Century Hijra 
Folio 215v 


Same reading 'Qalu' as our present text 


209 


210 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 2 
Altikulac, al-Mushaf al-sharif: 

Folio 65r 

Dating: 8th cent. 


Brubaker p. 70: Erasure leaving a gap. 


Example #14 
Q 4:167 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 


Folio 36v 
BPS Zare بخ‎ vat m 


1 ə 17 2 cm = 1 
ol Ey la JUS | 


Same reading ‘Allahi qad' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Sta BiBerlin/VVetzstein II 1913/00000076.jpg&dw-8QQ 4 


Birmingham, Cadbury Research Library (University of 
Birmingham): Islamic Arabic 1572 
Dating: Before 0 


Folio 2v 

al 94> ye — gr ug 
YA sl) r 

s AI ıy” de t'a T Li ad 


Same reading 'Allahi qad' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Mingana_1572/Page_2v.jpg&dw=800 212 


Tigo) 26 s d 4j 


Hei 


Nnm i P d 


Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 146r 


1 


Same reading “Allahi qad” as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/004-092a&dw=800 213 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (a) 
Dating: Late 7th / Early 8th century 
Folio 20r 


ZE 
2 6770) 


EE | 


9 > YA 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415207g/f47.highres 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 330 (ع)‎ 
Before 900 
Folio 55v 


Same reading 'Allahi qad' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Gallica-Paris/ms arabe 330/330 f118.jpg&dw=800 m 


Source gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 337 (a) 
Dating: 700-900 
Folio 3r 


ar ET > „error 
| ۳۵ = 9 sm Y 


Same reading 'Allahi qad' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 337 a/Arabe 337 a f3r.jpg&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 340 (a) 
Dating: 700-900 
Folio 10v 


Same reading ‘Allahi qad' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 340 a/Arabe 340 a f10v.jpg&dw-800 217 
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Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to'AIT b. Abr Tälib) 

Dating: 750-900 

Folio 58v 


| SS p 
Lə 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Rampur/DSC_0128.jpg&dw=800 218 


The “Qur'an Of ‘Alī b. Abı Talib” (The Şan à Mushaf) 
Dating: 1st / 2nd Century AH 
Folio 44a 


Same reading 'Allahi qad' as our present text 


219 


200 


Doha MIA.2013.19.2 
Dating: 8th or 9th century 


Example #15 
Q 24:33 


Brubaker p. 70: An erasure leaving a gap. 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed to 
'Ali b. Abi Talib) 

Dating: 750-900 

Folio 204r 


Sally de‏ ون الب مما ملک 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Rampur/DSC_0419.jpg&dw=800 221 


800 222 


Koran/StaBiBerlin/Wetzstein_ll_1913/00000272.jpg8dw 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn 


/silo10/ 


No additional text. 


7 
7 E 
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E IN 


4 SÉ 7 p 
5 E | + ۱ 4 
ee w 
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Ls 


Ce 


فو 


Folio 134v 


(Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein Il 1913 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= Istanbul, 
Topkapı Sarayı Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 130v 


ES 1-17 DE uc NE EE 2 3 
ani yl des 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenE/Film41/E-Film-41-15b&dw=800 223 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1b" (= 
Istanbul, TopkapiSarayi Müzesi: M3) 

Dating: 700-900 

Folio 96v 


cloni calls a 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/KastenE/Film30/E-Film-30-04.jpg&dw=800 224 


Cairo, al-Maktaba 1-9۵ 
li-l-Mahtütatal-Islamiyya: Great Koran Codex 
Dating: After 700 

Folio 602v 


PS o 


si سی اس‎ sal re 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/SayyidaZainab/024-016b&dw=800 225 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 1 
Dating: 750-1000 
Folio 189r 


A Ne SS ji səl, re” 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Arabe 351/Arabe 351 f189r.jpg&dw=800 T 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 354 (ع)‎ 
Dating: 750-1000 
Folio 81r 


ai / à "m س‎ ka 
E” di 
سے‎ 


conici gal 


سپ سے ee,‏ 


No additional text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Arabe 354 e/Arabe 354 e f81rjpg&dw=800 


Tübingen, Universitätsbibliothek: Ma VI 165 
Dating: 649-675 
Folio 35r 


No additionaltext. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165_p35r.jpg&dw=800 255 
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Example #16 
Q 4:33 


Cairo, al-Mushaf al-Sharif 
Dating: After 700 
Folio 110r 


Brubaker p. 75: A post-production insertion. 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 28r 


Inclusion of the word “kana” like the current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/StaBiBerlin/VVetzstein II 1913/00000060.ipgS:dvv-800 0 


Berlin, Staatsbibliothek: Kodex Samarkand (facsimile print 
Saint Petersburg 1905) 

Dating: 700-850 

Folio 90r 


Inclusion of the word “kana” like the current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Samarkand/Samarkand-11-03.jpg&dw=800 231 


Ms. Sanaa 15-14-10 
Dating: 622-722 
Folio 1r 


Inclusion of the word “kana” like the current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/sanaa_unesco/133174B.jpg&dw=800 
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Gotthelf-Bergsträßer-Archiv: Kairo, Nationalbibliothek: qaf 47 
Dating: 606-652 
Folio 14v 


Inclusion of the word “kana” like the current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/KastenP/Film18/P-Film-18-17b.tif& dw=800 233 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 325 (j) 
Dating: 750-1000 
Folio 55v 


Inclusion of the word “kana” like the current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Arabe 325 j/Arabe 325 j f55v.jpg&dw=800 7 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (a) 
Dating: Late 7th / early 8th century 
Folio 12v 


Inclusion of the word “kana” like the current text. 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415207g/f32.highres 
235 


Philadelphia, Pennsylvania University Museum: E 1€ 
Dating: 700-900 
Folio 1r 


Inclusion of the word “kana” like the current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Philadelphia__Pennsylvania_University_Museum__E_16 
269 C/E 16269 C r.tif&dw=800 
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Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex 
(attributed to ‘AIT b. Abı Talib) 

Dating: 750-900 

Folio 47r 


Inclusion of the word “kana” like the current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Rampur/DSC_0105.jpg&dw=800 237 
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Sankt Petersburg, ۷۱۳۶۲۱۷۲۷۲ BOCTOUHEIX ۷ 
Poccuuckon 3۴30611۷ Hayk: ٤-0 

Dating: 775-995 

Folio 5r 


LVL ch. TTE L YA 


2 LI LIL a nd e | 
E ALA y نو‎ s Val. "v ۳ 
تور‎ LR ہم سی‎ 
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[e wem o ier [ 


a 3 ə 


| 
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NLR Marcel 11 
Folio 7r 
Dating: 8th century 


Example #17 
Q 33:9 


Brubaker p. 77: A correction involving "Allah". 


Berlin, State Library: ms. or. fol. 379 (1) (Ahlwardt 349) 
Dating: Before 800 
Folio 3v 


nt am AU dica حرم‎ Ll 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Berlin Staatsbibliothek ms. or. fol. 379 (1) (Ahlwar 
dt 349)/00000008.tif&dw-800 
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Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= Istanbul, Topkag 
Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 183r 


Ss lia Sl a, Ada 


Inclusion of "ni'mata İlahi" like the current text. 


| 7 LA https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
1 1 a Koran/KastenE/Film42/E-Film-42-34a &dw=800 
jat جع‎ Be 
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Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-l-Mahtutat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 722v 


T" d سس سنا‎ ed 
Kic نف مة الله‎ il: aio 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/033-006b&dw=800 
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wi —— SE‏ ل يي 


— - سس —————— 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 340 (b) 
Dating: 700-900 


] db Folio 19r 
ga „sla 5 
st RH 
Nee aem حا‎ c bank aj غ سے‎ 
E zs lamb 8 al — PY Pe ee 
y ا‎ 
us رک‎ ANA 5 27. .1 PA | Ki D 
ə hs آله‎ ail FI ol. y Mp 
LL سلو‎ " 
» Inclusion of "ni'mata llahi" like the current text. 


E 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Arabe 340 b/Arabe 340 b f19v.jpg&dw-800 243 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 1 
Folio / Select page: 218r 

Dating: 750-1000 

Folio 218r 


لے :سے ھ اسمة 


لے ےا 


e ef YA 
Scala Sl, calle 


Inclusion of "ni'mata İlahi" like the current text. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 351/Arabe 351 f218r.jpg&dw=800 244 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 359 (a) 
Dating: 750-1000 
Folio 52v 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Arabe 359 a/Arabe 359 a f52v.jpg&dw=800 245 
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Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165 p65v.jpg&dw 
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https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
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Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex 
(attributed to'Alt b. Abi Talib) 

Dating: 750-900 

Folio 244r 


Inclusion of "ni'mata İlahi" like the current text. 
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Koran/Rampur/DSC_0499.jpg&dw=800 
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Sanaa, Dar al-mahtütät: DAM 01-27.1 (upper text) 
Dating: 606-649 
Folio 23v 


Inclusion of "ni'mata llahi" like the current text. 


249 


Example #18 
Q 6:40 


NLR Marcel 7 
Folio 7r 
Dating: 9th/10th century 


Brubaker p. 79: Post-production insertion of "the hour". 


Berlin, Staatsbibliothek: Kodex Samarkand 
(facsimile print Saint Petersburg 1905) 
Dating: 700-850 

Folio 133r 


Inclusion of the word “al-sa ah”. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Samarkand/Samarkand-16-09.jpg&dw=800 
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Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein 11 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 47v 


usi ۷۷ -sa . 
Inclusion of the word “al-sa ah" 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Sta BiBerlin/Wetzstein_1l_1913/00000098.jpg&dw=800,,, 


Gotthelf Bergsträßer Archive: Meknes, Private Library of 
the Sherif Abdarrahman b. Zidan: Kufic Koran codex 
Dating: 750-900 

Folio 97r 


Inclusion of the word “al-sa ah". 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/meknes/film02_42.jpg&dw=800 
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Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 195v 


gl‏ کک 
DCK 21 6/22:‏ بض 3" 
Ki!‏ عدا ب ال Aas LEN KS‏ 


MALES پچ‎ ym DIC 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/SayyidaZainab/006-018b&dw=800 bes 


Al-Mushaf Al-Sharif attributed to Ali b. Abi Talib (Sana'a) 
Folio 57v 
Dating: Last 1st / Early 2nd century AH 


Inclusion of the word "al-sa ah". 
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Katta Langar, Mausoleum der ISqiyya-Bruderschaft: 
Koranfragment (vgl. Sankt Petersburg E-20) 

Dating: Before 800 

Folio 12r 


Inclusion of the word “al-sa ah". 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (a) 
Dating: Late 7th / early 8th century 
Folio 23v 


Inclusion of the word “al-sa ah". 


774 4 Se "zz Zər əyin Mo (MB. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415207g/f54.highres 
és à 256 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (e) 


Folio 93r 
| Try IA 
= / ; | Be, 


Dating: Before 0 
49 4-9 main i | 


Inclusion of the word “al-sa ah”. 


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415207g/f193.highres 
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Inclusion of the word “al-sa ah" 


i slt 9 Tad سد‎ 
SE 
وھ شاه‎ mis نحنو‎ ] ۵ as 
^d كر ) لله با‎ d Ly 


Li‏ فر ف ا1ش 


۳ 
5 AT 
cerco te 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 339/Arabe 339 f53v.jpg&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 355 (b) 
Dating: 750-1000 
Folio 50v 


6 Ni دا‎ $ ce | Ee ET 
sa sezə Şə ai e edo 


Inclusion of the word “al-sa ah”. 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 355b/Arabe 355b f50v.jpg&dw=800 
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Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to'AIT b. Abr Tälib) 

Dating: 750-900 

Folio 75r 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Rampur/DSC_0161.jpg&dw=800 260 
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Example 9 
Q 34:27 


NLR Marcel 5 
Folio 11r 
Dating: Before 800 


Brubaker p. 81: Erasure overwritten involving "Allah". 


Tübingen, University Library: Ma VI 5 
Dating: 649-675 
Folio 71r 


Same reading 'huwa Allah' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Tuebingen-MaVI-165/MaVI165_p71r.jpg&dw=800 Se 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 191r 


Same reading ‘huwa Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/KastenE/Film43/E-Film-43-03a&dw=800 283 


Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 44/32 
Tayyar Altikulac, al-Mushaf al-sharif 
Dating: 8th century 

Folio 277v 


Same reading 'huwa Allah' as our present text 
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Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat al-Islamiyya: 
Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 748v 


Same reading 'huwa Allah' as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/034-016b&dw=800 
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London, British Library: Or. 5 
Dating: Before 750 
Folio 100r 


Same reading ‘huwa Allah” as our present text 


EE 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 324 (c) 
Daging: Late 8th century 
Folio 20r 


Same reading ‘huwa Allah” as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Arabe 324 c/Arabe 324 c f20r.jpg&dw=800 26s 


"me Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 330 (f) 
ila Dating: 700-1000 
kb Folio 49v 


~ 


Same reading ‘huwa Allah” as our present text 


سم Ke e‏ وا 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Gallica-Paris/ms arabe 330/330 f106.jpg&dw-800 268 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 4 
(b) 

Dating: 700-900 

Folio 13v 


Same reading ‘huwa Allah” as our present text 


0 
- 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/Koran/Paris_Biblio 
theque nationale de France Arabe 334 b/Paris Bibliotheque nationale de Fr 


ance Arabe 334 b f14r.jpg&dw=800 289 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 334 (k) 
Dating: 700-900 


Folio 154r 
عیب‎ a 

E A wur ه. سے‎ lad L Yo 
ومع‎ hae hd سوت یجس وو‎ 
و اف‎ led C۹ فم‎ a əl yə ا لمصيوةفز‎ 
مد‎ LL AER ad th met ts 
a pa Kn al oc نما‎ Ja Y هنا و‎ > L le 
En نہ سا‎ i و‎ Je سا‎ at) 
yaelu, X د امس پر‎ —. | Same reading 'huwa Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/Koran/Paris Biblio 
theque nationale de France Arabe 334 k/Paris Bibliotheque nationale de Fr 
ance Arabe 334 k f154r.jpg&dw=800 270 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 340 (b) 
Dating: 700-900 
Folio 25v 


pe uad la 14 düz ə Ly Fo Fis edu t 
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ki سلو‎ D دس - دز‎ je ۵ یہ ۸ و‎ df esisuis © | e mo. 
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Séi sé g y ۱۰۸ aa y اد‎ ¿Ls SEO Sius X و‎ dal | H 
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4 Sdn M quoi age مد حا‎ Las ے‎ Zéi à او‎ tal Same reading ‘huwa Allah’ as our present text 
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https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Arabe 340 b/Arabe 340 b f25v.jpg&dw-800 DA 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 349 (d) 
Dating: 750-1000 
Folio 90v 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 


Koran/Arabe 349 d/Arabe 349 d_f92r.jpg&dw=800 ə 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex 
(attributed to"Alı b. Abı Talib) 

Dating: 750-900 

Folio 251v 


Same reading 'huwa Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/Rampur/DSC_0514.jpg&dw=800 273 


Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 01-9 
Dating: Before 0 
Folio 1r 


Same reading 'huwa Allah’ as our present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/sanaa unesco/142212B.jpg&dw-800 274 
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Example #20 
Q 8:3 


Doha MIA.2014-491 
Folio 7v 
Dating: 9th century 


Brubaker p. 83: Erasure overwritten of nearly a full line of text, involving 
“provision”. 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein ۱۱ 1913 (Ahlwardt 305) 
Dating: 662-765 
Folio 65r 


— 
لتا‎ gemi à 


È ala VK { à ES — 


Same reading "wa mima razaqnahum yunfiqun" as our 
present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/StaBiBerlin/VVetzstein II 1913/00000133.jpg&dw-800 
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Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1a" (= 
Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: M 1) 

Dating: Before 800 

Folio 24v 


Same reading "wa mima razaqnahum yunfiqun" as our 
present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/KastenE/Film38/E-Film-38-16b&dw=800 
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Istanbul, Topkapi Sarayi Müzesi: HS 2 
Tayyar Altikulac, al-Mushaf al-sharif 
Dating: 8th cent. 

Folio 109r 


| 
۱۱ ی‎ m عع‎ n 00: 
Ot DADI iz 
| 
| 


Same reading "wa mima razaqnahum yunfiqun" as our 
present text 


2/8 


Cairo, al-Maktaba al-Markaziyya li-I-Mahtütat 
al-Islamiyya: Great Koran Codex 

Dating: After 700 

Folio 288v 


I! ses a“ slem i 


Same reading "wa mima razaqnahum yunfiqun" as our 
present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/SayyidaZainab/008-002b&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 328 (a) 
Dating: Late 7th / Early 8th century 
Folio ۲ 


Same reading "wa mima razaqnahum yunfiqun" as our 
present text 
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2 E 

IE Cote WE Si 
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* https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8415207g/f87.highres 
Source gallica.bnf.fr / Bibliothèque nationale de France. Département des manuscrits. "= 328 280 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 330 (g) 
Dating: Before 900 
Folio 59r 


woe e À 
me pru ` 
ix: A eem TE S 0111 i 
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pe لوده ده‎ 9: r 
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Same reading "wa mima razaqnahum yunfiqun" as our 
present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 


Koran/KastenA/A-Film-22-05.jpg&dw=800 
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Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 1 
Dating: Before 800 
Folio 14v 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Gallica-Paris/ms arabe 331/331. f036.jpg&dw-800 و‎ 


2... Paris, Bibliotheque nationale de France: Arabe 339 
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https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fnz/silo10/ 
Koran/Arabe 339/Arabe 339 f76v.jpg&dw-800 20 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed 
to'AIT b. Abr Tälib) 
Dating: 750-900 

١ Folio 100v 


pear: Ww‏ افد 
eg CR‏ 


LL 
ail poe 
کسر لمم د اد‎ 


Same reading “wa mima razaqnahum yunfiqun" as our 
present text 


https://digilib.bbaw.de/digitallibrary/servlet/Scaler?fn=/silo10/ 
Koran/Rampur/DSC_0212.jpg&dw=800 
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Sanaa, Dar al-mahtütat: DAM 01-1 
Before 750 
Folio 9r 


Same reading "wa mima razaqnahum yunfiqun" 
present text 


Masahif San‘a’, 1985, Dar al-Athar al-Islamiyyah: Kuwait, pp. 61 
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Manuscripts used in this Study 


Berlin, Staatsbibliothek: Wetzstein II 1913 (Ahlwardt 305) 

210 fol, Approx. 85% of the total text, originally approx.245-250 fol. - 340 x 270mm - 662- 
765, 02 (95.4%) [*C dating by Coranica] - partially overwritten parchment and hardly 
recognizable on original ink 


Berlin, State Library: Petermann 138 (Ahlwardt 339) 
213 leaves - 130x190mm - date unknown 


Berlin, Staatsbibliothek: ms.or.fol 4313 
7 fol. 393x262mm — 606-652, 02 (95,4%) ['^C-Dating by Coranica] 


Berlin, State Library: Minutoli 296 (Ahlwardt 304) 
21 sheets - 183x248mm - 700-900 


Berlin, State Library: ms. or. fol. 379 (1) (Ahlwardt 349) 
4fol -358 x 270mm - before 800 


Berlin, Staatsbibliothek: Kodex Samarkand (facsimile print Saint Petersburg 1905) 
353 leaves - 530x680mm - 700-850 


Birmingham, Cadbury Research Library (University of Birmingham): Islamic Arabic 1572 
9 sheets - 33.3 x 24.5 cmmm - fol 1 and 7 (= 1572a): 568-645, 02 (95.494) ['^C dating by 
Cadbury Research Library]; fol 2-6, 8 and 9 (= 1572b): before 750 

(?) (Marcel 17 same as 1572b) 


Cairo, Library of the Khedives: six leaves from a great codex (Moritz Tables 31-36) 
6 Sheets (B & W Photography) -? X? Mm - 700-900 


Cairo, al Maktaba al-Markaziyya li-l-Mahtútat al-Islamiyya: Great Koran Codex 
1087 fol. - 570x680mm - after 700 


Copenhagen, Danish Royal Library: Cod. Arab. 40 
31 sheets - 700-900 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina la" (= Istanbul, Topkapı Sarayı Müzesi: M 1) 
308 fol. Black and white photographs - 320x240mm - before 800 ?? (having the same script 
style as Marcel 13 + Arabe 330c (same manuscript) and TIEM SE 321. Based primarily on 
palaeographic and art historical criteria, Alain George and Barry Flood date Marcel 13 to the 
late Ist century hijra with George stating the script antedates Codex San “a” 20-33.1, itself 
dated to the late 1st century hijra (c. 705-715 CE). Déroche prefers a slightly wider range of 
dates that extends into the first decades of the second century of hijra / 8th century CE, still 
belonging to the Umayyad period. 
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Gotthelf Bergsträßer Archive: Meknes, Private Library of the Sherif 'Abdarrahman b. Zidan: 
Kufic Koran codex - 380 of originally 382 fol. (folios 1 and 382 missing) - 210x285mm - 750- 
900 (?) 


Gotthelf Bergsträßer Archive: "Saray Medina 1b" (= Istanbul, Topkapı Sarayı Müzesi: M3) 
134 sheets - (after Karatay 1962) 260x355mm - 700-900 


Gotthelf- BergstráDer- Archiv: Kairo, Nationalbibliothek: qaf 47 
31 fol — 393x262mm — 606-652, o2 (95,4%) ['^C-Datierung von ms or ol 4313] 


Gotthelf BergstráDer Archive: Meknes, Private Library ofthe Sherif Abdarrahman b. Zidan: 
Kufic Koran codex 
380 of originally 382 fol (folios 1 and 382 missing) - 210x285mm - 750-900 


Istanbul, Topkapı Sarayı Müzesi: HS 44/32 
408 leaves (2 leaves missing) - 410x460mm - Tayyar Altıkulaç, al-Mushaf al-sharif: 
Umayyad period (661-750); F. Deroche, Abbasid Tradition: 8th cent. 


The “Qur'an Of ‘AI b. Abi Talib” (The San‘a’ Mushaf) 
From 1st / 2nd Century Hijra 


Leiden, University Library: Or. 6814 
39 sheets - 163x103mm - 680-798, o2 (95.4%) [14C dating by Coranica] - 


London, British Library: Or. 2165 
Before 750 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 324 (c) 
38 fol. — 537x620mm — End of 8'" c/ 640-765 (C 14) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 325 (j) 
59 fol. - 232x311mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 327 
14 sheets - 285x275mm - Unknown date 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 328 (a) 
56 sheets - 330x240mm - late 7th / early 8th cent. 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 328 (b) 
14 fol — 330x245mm — before 750 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 328 (d) 
3 fol. - 250 x 330mm - before 800 (same as Marcel 18/2) 
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Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 328 (e) 
6 fol. — 215x315mm — before 750 (same as Codex B.L Or.2165) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 330 (b) 
8 sheets - 330x300mm - before 0 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 330 (f) 
19 sheets - 370x280mm - 700-1000 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 330 (g) 
Before 900 (same as Marcel 16) ٭1‎ cent AH 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 331 
56 sheets - 413x348mm - before 800 (same as Marcel 3) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 334 (b) 
12 sheets - 250 x 325mm - 700-900 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 334 (h) 
20 sheets - [293 X 376] mm - 700-900 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 334 (k) 
17 sheets - 270 x 380mm - 700-900 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 335 
10 sheets - 505x330mm - before 800 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 336 
34 sheets - 378x326mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 337 (a) 
6 leaves - 245x318mm - probably between 700 and 900 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 338 (b) 
24 sheets - 100 x 151mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 339 
76 Sheets - 240x142mm - 700-1000 


Paris, Bibliothéque nationale de France: Arabe 340 (a) 
12 fol. - 150x202mm - 700-900 (?) 


Paris, Bibliothèque nationale de France: Arabe 340 (b) 
18 fol. - 150x215mm - 700-900 (?) 
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Arabe 340 (c) 


Arabe 341 (a) 


Arabe 348 (h) 


Arabe 349 (b) 


Arabe 349 (d) 


Arabe 349 (f) 


Arabe 351 


Arabe 352 (e) 


Arabe 354 (d) 


Arabe 354 (e) 


Arabe 357 


Arabe 359 (a) 


Arabe 6087 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


16 sheets - 140x210mm - 700-1000 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


129 fol — 233 x 310mm — 750-1000 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


5 fol. - 174x225mm - 700-900 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


40 fol. - 210x273mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


32 fol. - 211x269mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


18 fol - 204 x 265mm - 700-900 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


279 fol. - 228x300mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


21 fol - 190x265mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


44 fol. - 153x209mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


8 fol. - 155x208mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


92 fol. - 178x254mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


75 fol. - 137x198mm - 750-1000 (?) 


Paris, Bibliothéque nationale de France: 


6 sheets - Format unknown - Dating unknown 
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Philadelphia, Pennsylvania University Museum E 16269 C 


] sheet - landscape format - 700-900 


Rampur Raza Library: No. 1, Koran Codex (attributed to'Ali b. Abr Talib) 


345 folios - 287x202mm - 750-900 


Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 01-6 
Manuscript total unknown - 120x190mm - 700-900 


Sanaa, Dar al-mahtütat: DAM 01-29.1 
35 — 420x300mm — Before 750 


Sanaa, Dar al-mahtütat: DAM 01-25.1 
30 sheets - undamaged approx. 330x260mm - before 750. 


Ms. Sanaa 15-14-10 
Size unknown - 110x170mm - 622-722 (Small, Puin 2008) 


Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 01- 
21.3 Before 800 


Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 01-18.10 
Total volume of manuscript unknown - 150x210mm - 700-1000 (?) 


Sanaa, Dar al-mahtütät: DAM 01-27.1 (upper text) 
38 folios — 370x280mm — 606-649, 02 (95,4%) ['*C-Dating by Coranica] 


Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 17-25.1 
Total volume ofthe manuscript unknown - 230x310mm - before 900 


Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 21 - ?. a (exact signature unknown) 

Total volume of the manuscript unknown - 190x230mm - before 800 - parchment - Dar at 
Mahtütät (House of Manuscripts) (Sanaa, YE) - 005: 084-005: 095; 005: 114-006: 006 - 21 
lines 


Sanaa, Dar al-mahtütat: DAM 01-27.1 (upper text) 
38 folios — 370x280mm — 606-649, 02 (95,4%) ['^C-Dating by Coranica] 


Sanaa, Dar al-Mahtütät: DAM 01 -? - a (exact signatureunkno wn) 


Sanaa, Dar al-Mahtütat: DAM 01-15.9 
120x170mm — before 900 


Saint Petersburg, Russian National Library: Marcel 3 


26 sheets - 410x370mm - by '*C dating ofthe fragments Leiden or.cod.15.545b / c, originally 
from the same codex: 652-763, o2 (95.4%) [Coranica] . Folio 8v 


Sankt Petersburg, Hncruryr BOCTOUHBIX pykorincefi Poccuiickoit akajemuu Hayk: E-20 
81 folio — 340x530mm — 775-995 (C14-Dating, p=95,4%) 


Tübingen, University Library: Ma VI 165 
77 sheets - 195x153mm - 649-675, o2 (95.4%) ['*C dating by Coranica] 
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